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PREKACK

AUX JBUNES ÉTUnrANTa.

Voici, cliors amis, un nouvonu manuel qui arrive
avec la pi<5teiition de vous aider à apprendre lu

lantîue jin;,Hai-<o. Il quoi! direz-voua, encore un
nouveau cours d'An^rlais ?-il y on a d<<ji tanti
C'eHt vrn! et tout de niômo nouis enp^îroni* qm celui-

J-m
ci trouvera au«Hi sa pljvci" houh le isoleil— Rn voici lu

!" raison: Il y a quelques années, lorsque nous pu-
bliûmes la première édition de notre grammaire an-

Il
ylaiHe, plusieurs professeurs nous demandèrent pour-

\ quoi nous n'avions pas publié en même temps que la

^
grammaire complète, une édition i. -égée, bio la.ro

I
et bien simple, destinée aux commençant». • bon-

} dance de livres élémentaires traita U ces matières

j
nous fit d'abord considc'rcr une tel!' publication
(ommo inutile mais ensi, < après ;. voir étudié

^' diflF^Jrents manuels, après les avoir comparés tous,

y nous en sommes venus à croire qu'il y aurait main-
V^i tenant place pour un cours plus moderne, plus en

rapport avec les exiirenccs du temps préseni. Ce
cours le voici: c'est un résumé de notre ^nando
grammaire, nous en avons fait disparaître tous les

détails qui M>nt de nature à surcharger inutilement
le» jeunes intelligences, ha livre ne cr itient que ce

^^X

!

i
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PREPACK

AUX JBUNRS ÉTUnrANTa.
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Voici, chors amis, un nouveau manuel qui nirive
ftvec la prdtrntion do vouh aidor à apprendre lu

lantîue jin<çlai-<o. Il quoi! dircz-voua, oneoie un
nouveau «ours d'An^rlais ?-il y on a d<«ji tant!
Ceht vrn! et tout do mômo noui* espc^ron» qm celui-
fi trouvera auMwi sa pljici" houh le isoleil— Rti voici lu

raison: Il y a quelques années, lorsque nous pu-
bliûmes la première édition de notre ^nim ma ire .m-
iîlaise, plusieurs professeurs nous demandèrent pour-
quoi nous n'avions pas publié en même temps que la

^'rammairo eomplèie, une édition i. -égée, bio la.ro
et bien simple, destinée aux commençants. • boii-

danee de livres élémentaires traitai ces matières
nous fit d'abord considc'rcr une loi!- publication
<omme inutile mais ensi, < après ;. voir étudié
différents manuels, après les avoir comparés tous,
nous en sommes venus à croire qu'il 3- aurait main-
tenant place pour un cours plus moderne, plus en
rapport avec les exiirences du temps préseni. Ce
cours le voici: c'est un résumé de notre ^nando
^'rammaire, nous en avons fait disparaître tous les

détails qui M>nt de nature à surcharger inutilement
le» jeunes intelligences, ha livre ne cr itient que ce

m



COURS DE LANGUE AN0LAI8E. '

qui nousapuru le plus propre à vous procurer, enpeu de temps, une connaissance sommaire, sans doute
'

mais bien raison nde de la langue anglaise.

Ce cours, n'étant que préparatoire, ne vous don-
nera pas tous len secrets de la langue; mais nou*sommes sûr que ceux qui le posséderont bien seron
parfaitement préparés pour affronter les difficulté
du cours supérieur.

Ne soyez pas surpris si vous ne trouvez pas danl
ce volume les règles de la prononciation anglaise
1 enseignement de l'accent et delà prononciatioi
correcte e«t l'œuvre du professeur et du dictionnaire!
Bailleury, comme le dit si bien le Docteur Worces-l
ter

:
La prononciation de la langue anglaise comme

celle dun grand nombre de langues vivantes, est
assez souvent arbitraire;" elle est exposée aux
caprice* du goût et de la mode, conséquemment il
est assez difficile de donner dos règles générales satis-
faisantes. C'est là ce qui nous a décidé de mettre de
cote cette partie qui se trouve dans plusieurs cours
d anglais. De plus ce livre n'ayant pas pour butde faire apprendre l'anglais sans maître, il sera tou-
jours facile à ce dernier de donner à ses élèves la pro-
nonciation correcte des mots anglais. Entin, dans
la plupart des malsons d'éducation, on fait générale-ment donner de bonnes classes de lecture et de pro-

'

nonc.ation Hes spellers sont en usage partout)-nous
nous croyons donc dispensé de traiter cette partiede l'étude de l'anglais.

^

Eu terminant cet avant-propos, nous voulons

i-, *
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INTRODUCTION. 5

encore une fois protester de notre dévouement à la

grande cause de l'éducation. Il n'y a que cette rai-

son, avec le désir de procurer la gloire de Dieu et le

bien-être do nos chérs petits amis canadiens-français

qui nous a décidé à entreprendre cet ouvrage.

A. M. D. G.

Stoneham,

le 20 août 1907.

fV

INTRODUCTION

lo Ce livre est destiné à vous montrer à écrire ot à

parler correctement la langue anglaise.

2o Vous trouverez dans ce cour.-!, des règles qui vous
aideront à apprendre l'anglais.

3o Pour parler et écrire une langue, il faut non seu-
lement connaître les lègles qui régissent cette

langue, il faut aussi en connaître le vocabulaii*e.

4o Le vocabulaire comprend les mots qui sont em-
ployés dans une langue.

5o. Ce manuel contiendra la grammaire et un bon
vocabulaire.

.jàiÀ.



PETIT COURS

DE

GRAMMAIRE ANGLAISE

DES MOTS

Une syllabe est uiio réunion r? > ..

8011.
"""*" '^^ '«^l''^'« i "<m;int un

Ex: On, an, in, ou.
Une lettre est un sifnft «.,.*:, i-

d'écrire notre parole
^ '"''"' ^"' "«"^ I>--'»ot

Il y a deux sortes de letii-P* i^

consonnes,
^'' ^^"^ ^^^«^^^s et les

Vorjelles.^0,, donne ce nom au v letf ,.p« •

fce prononcer seults I ..
^^-ttresqui peuvent

i^es C6«5on«es sont des I«>(fr*»w , •

«tre p,-.„oncéo« .oalor lÔ 1, ' "' P'-'-vant p,«

fu,U l,u aj,;,ûe.. ,:,! vo.vene.'
"' """ "°""'"- '

Pour prononcei- h, \\ me f..„f n - •

'^''---.nuUo;e.[::;;;;r:r;:Lt:



DES MOTS. 7

et sans une voyillo il serait impossible do le pro-

noncer.

Il en est de même doi autres consonnes.

Les consonnes sont b, c, d, f, g, h, j, k, 1, m, n, p,

q, »•, "?, t, V, w, y, z.

La lettre u a quelquefois la force d'une consonne
on anglais.

Ex: A unit, une unité.

prononcez (guiounite).

Les mots sont les paroles que nous employons pour
faire comprendre ce que nous voulons dire. Aussi,
quand nous entendons un mot, il nous fuit immédia-
tement penser à la chose qu'il représente.—Ainsi, si

je prononce devant vous le mot orange, vous compre-
nez do quoi il s'agit.

Los mots sont donc les termes que nous employons
pour exprimer nos idées.

VOCABULAIRE

N.B. L'élève apprendra les mots par cœur, avec la

prononciation correcLe que lui donnera le maître;
puis on pourra les lui faire écrire, lui faisant séparer
les syllabes par des traits, lui donnant aussi à indi-

quer les consonnes et les voyelles par des signd><

spéciaux;



8

Lip,

COURS DE LANGUE ANGLAISE..

Parties

U.iire,.

Eye, d'il.

Ear, areifle.

Jaw, mârhoirt.

Gum, <jtimvtJ

Chin, mtntof.
No.se, h ne.zl

Face, fimrjv.

Hair,
1

l'heifdurt.

Head, tête.

Neck, cou.

;Waist, taille.

Arm hrf/.s.

Hand, main.
Elhow, ronde.

Your cheek, rof.rf jonc
Nostril, luirnne.

Rib, '6fe.

Heart, acur,

Chest,
j

poitrine.

Bone, O-s'.

Vein, reine.

Nerve, nsrf.

\

du corps

The fx)oth,

The brain,

His tongMe,

Your teeth,

The skull,

My nioHth,

Your throat,

Eye-lid,

Fore-head,

Liver,

Nail,

Knoe,

Finger,

Voice,

My hair.

Blood,

Body,

Muscle,

Leg,

Heel.

Thunib,

Puise,

Quelques pronoms

lu dtiU.

te. cerr^an.

«a (anifue.

ron devta.

If- crâne,

ma hourJte.

votre gorge,

MM cil.

le front.

le foie.

un otiyle.

'jenou.

doii/f.

l'oix.

me.s cheveux.

^any.

corps.

vniHcle.

jamht.

talon.

ponce.

pouJ,.-i.

Il (masculin), A«. Ex.:
Il (neutre), it. Ex. :

Eli© (féminin), she. Ex. :

Elle (neutre), it. Ex. :

Il est—A<? m.

Il est— 2if is,

Elle est—s/ie is.

Elle est— «^ is.

Remarq^ue

«voi. 4 >™du,r<, le nom qu, 1, pr^om v^fviKnu.

^srrj^^-va^



DU KOM.

Ex : Pierre est grand.

Peter is tait

Il est prudent.

He is prudent.

CHA^'ITEE I

DU NOM

it

Le nom est un mot que l'on emploie pour distin-

guer une pei:<onne ou une chose.

Ex. : Jardin, garJm, Tailleur, tailor.

Œuf, ?' . Docteur, physician. .

Pacine, root. Maçon, mason.'.

Clenche, latch. Ferblantier, tinsmith.

Parmi les nom», il y eu a que nous appelons noms

communs, les autres sont appelés noms propres.

Les noms cimmuns sont ceux qui représentent

toutes les personnes et toutes les choses de la même

espèce.

Ainsi, quand je dis étoile, je nomme un nom com-

mun, parce que le mot itclle convient à toutes les

étoiles.

Noms communs

Charpentier, carpentev. Arbre tree.

Menuisier, joiner. Branche, branch.

Forgeron, blacksmith, Feuille, leaf.
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COfTIlS Dïi LANGUE AVOÎMrRR,

Le^ noms propres sont oo„x qui reprd.ontent h

hx.: qxUAioc, Queben. V^ovre Peter
Amv,u-s, Anfwerps. J'icquos, J,;n,,.

Jîx... Poulo,cro/.d
Flotte, /?,,/.

Armée, arnuj. Jiogin^ent, r.^;„,.„^
Troupe, ^,..0;,. ¥ouh, mob.

—Exercice-En classe -
L'élève devra fermer son live et écrire oorreote--'. en :u,.iai. le. noms contenus dans u\7l

P'-écédente. On lui fe.a .ouli.M.er <l-un trait les nom
comm-,nsetdedeuxtraits les noms prop..e."

Vocabulaire (La maison )

^''«<^««'',
la porte.

? he room,
i,, ,/^,„,^^,.^

^^'« «'^^•.
^. plancher.

The puntry,

The hall.

la dépense,

la salle.



DU NOM. 11

A kitchcD,

A w indow,

A cupboard,

A curtain,

The threwhold,

A good cellar,

The nice bed-room,

A cosily chair,

A rich screen,

A bright frume,

Tb î lùblo,

The carpet,

The minor,

A cushion,

A portrait,

une cumne,

une fenêtre,

une armai: e.

un rideau,

le seuil,

une bont'.e cave,

la belle chambre,

une chaise de prix,

un riche écran,

un cadre brillant,

la table,

le tapis,

le miroir,

u, cousain.

un portrait-

Phrases à apprendre

What is a oupboartl.

It i" a pièce of furnitiire.

Wnere is the table ':

It is iii the kitchen.

The cellar is undcr tlie Hoor.

(^n^(-st-re qnnue annoir ?

("est un me.nhle.

Ok ent ta table .'

Elle est daii-f la niisiuf..

La ruri- est mous le plancher.

The pantry is iiear the kitchen La dêjieiiMe e-it près de la niixiae.

My hook is in the library. Mn» litre est (Ptiis la hibliothèf/ue..

N. B. Ces petites phrases et celles qui seront don-

nées dans la suite, habiluerout les jeunes élèves à la

pratique de la langue. On no saurait trop insister

sur la nécessité qu'il y a d'apprendre tout, à la per-

fection.



rj COURS DE LANGUE ANGLAISE.

Quelques verbes.

Iwlllf'"'"'
ii- -^^^, il était,Iw.lbe,^«,,,W,
Ilcwillhave i/ aura

Du gfenre.

A jewoller, un bijoutier.

A king,
j^,, f.^^

A 'ion, Mn /;o,i.

^ ^'fe'Ul-, U/i ^/,//-g.

A hoiàe, vn cheval.

3o. Les 30ms de dioscs sont ..«^,.,, ,„ ,,„^,^^i^
Asaw, une$cie.

Aguble, un pignon.
A ci-adle, j^i berceau.
A ciow-bîu-, un /ey/dr.

A barn, une grange.
A roof,

,<;, ^oîY.
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DU NOM, 13

2.

eu.

rai eu.

riches.

^fémi-

et los

i.

(re.

eval.

n lot)

^'esse.

tent.

N.B. Le mol child, enfant, employé en géniîrul,
est neutre.

Vocabulaire.

Son,/f/ji, (/an on (ik fainiUi).

Wiîe,/fmmf, (èpou-sc).

Auiit, laith

.

Uncle, oricif.

Huslund, inari.

Wonmu, ff^mmf (en f/t'iit'raf).

Nephew, tu nn.

Daugh ter, ./»'//« (rff J'atnilli).

VVaiter, sn-rilmr.

Cook, ciiisiiiifr.

Steward, iiiteiidun/.

Coachman, rocher.

l»oy, tjniioii {'Il ijéiiéral.)

(.'Iiild, nifaul.

.Maid, <hmoisi Ih.

( 'ai[H.'iiler. rlnn inntier.

Nieee, tili-<t.

< îrand'moilier, ifraiirTmèrc.

( iraiid'dauj^hter, jtetilf-jtUe

i'''\r\, fille (en ijéiiéfaf).

Priricess, //rinres.if.

( iovenifNs, ijoiirernarite.

Manima, Maman.
Miiiister. mhiiiire.

N. E. lo Comme il enl imi»ossible do parler une
langue Han.s on connaître les mots, le ))rofewKeur dé-

via faire apprendre les mots donnéw ici avec le plus

grand soin, ajoutant au besoin d'autres mots tels que
ceux qui repri^sentent les objets qui entourent les

élèves, les choses qu'ils ont toujours sous les yeux,
celles qui leur sont familières.

2o Nous omettons à dessein ce qui regînde le

genre commun (common gender^.

Conversation.

Where is your mother?
Où est votre mère i

She is with my sister.

Elle est avec ma sœur.

The waiter is in the kitehen,
Xe garçon eut dam la cuisine.
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Whore in tlie fathor of this boy ?
Où eut le pire de ce yarçon f

He is in the burri,

Il eut dans la grange.

My Hteward x» ahmut.
Mon intendant ei^t absent.

The uncle is with his nioce.
L'oncle est avec sa nièce.

The nophevv wuh with his uncle
Le neveu était avec son oncle. '

Exercice

L'exercice consistera oneoro cotte fois à /aire écrire
ù i'élève des mots et des petites phrases bien faciles
donnés par le maître. On pourra aussi leur faire
tra,..(.nre sflas livre les mois et phrases contenus
dans les leçons précédentes.

Du nombre

La langue an^Haise a deux nombres pour les noms •

le singulier et \e pluriel.

lo Le singulier ne représente qu'une seule p.isonne
ou qu'un seul objet.

-Kx. : A i\\xt--xu\e noix.

A desk

—

un pupitre.
2o Le pluriel représente plusieurs personnes ou

plusieurs objets.

iix.
: The brothers, les frères.

ïhe windovv.s, les fenêtres.

The doord les portes.

• i4<nm' ^ 8W
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cnro

ci les

faire

CIIU.S

ras

«une

ou

Remarques \o Un certain nnmliro do nomi» n'ont

j)a8 (Je pluriel on an^lain. Co Hont les nomn de
hubslancoK, de métaux, do vertun et de vif .ih, ot<'.

Ex.: \\\\ox\\,frome)it, ilaw, rh''velure.

Kubbish, dicombre.x. J'rido, orgueil.

Silvcr, argent. Vahh, foi.

Crold, or. DarknoHs, ténèbres.

Wenith, ricficsse. Wisdom, sagesse.

2o Par cotttro, quelques noms anglais n'ont pas
de singulier.

Ex. : Sci.teofs, ciseaux. finuffer.", mouchettes.

Anhes, cendre. Alms, aumône.

OatB, avoine. Eavon, bords 'l'un toit.

Spectacles, lunettes. Victuals, n'rres.

Ti'owsei-s, caleçons. Tidings, noMi?«Z/e.

ïongs, pincettes. Moans, moyens.

Ho, Enfin quelques noms s'écrivent de la même
manière au singulier et au pluriel.

Ex.: Deer, daim, Trout, truite.

Sheep, mouton. Swine, porc.

Formation du pluriel

]ie pluriel des noms anglais se foi me ordinairement

]>ar l'addition d'un s au singulier.

Ex. : Dog, un chien ; dogs, des chiens.

Cow, vache ; cows, des vaches.

Pencil, crayon ; ))encils, des crayons.

Remarques. 1o Cette règle n'est ri' tout à fuit

générale
j dans certains noms, oa f.> pluriel eu

neir
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ajoutant es un witi;,'iilior.

pur ch, ah, M, X, z.

Kx. : (rluws, verre ;

WitriOMs, témoin;

Fox, rr/tard ;

Ohui'ch, éylise;

^e Hont I noms tcrmiiu

fflansoM, verrea.

witnoHM08, témoins.

ioxe», renards.

- ' chui-che8, églises.
Buz>5, bounhnnement ; I>uzkoh, bourdonnement

2o PlusiouPH noraH terminés par/o.,/., forment
leur pluriel on changeant/ ou /e on ves.

Ex.
: Hulf, moiY/^; halvos, moitiés.

Calf, y«rtM ; calvos, veaux.
Klf, /u^m ; elveH, lutins.

Knife, c-(/Mf<;au ; kni ves, couteaux.
3o D'autres noms on/et/« ainsi que les noms ter-

nnnés par#, suivent la règle gt^n,?rale et prennent s
au pluriel.

Ex.
: St.ile, querelle ; strifes, querelles.

Gu^t golfe; gi^lf^, golfes.

liooi, toit ; roofs, toits.

Mastif, mâtin ; mastifti^, mâtins.
4o Les noms terminés par y précédé d'une con

^'orme changent y en i et ajoutent es au singulier.

Ex.
: Body, corps ; bodies, rfes cor;?s.

Oi'y, yî7/e cities, Je^- y///e?s.

Si IV est précédé d'une voyelle, il faut suivre la
l'èglo générale et ajouter seulement s.

Ex.
: Day, jour ; days, des, Jours.
P^iiy,Jeu; p\iiy:^, des jeu.v.
Boy, garçon ; boys, des garçm s.
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r»o ]joh noms tcriniix^s par o \n'6r6(U d'une con-

nonne ont un pluriel on es.

Ex. : Potato, pomme de terre ;

PotatocH, pommes de terrf.

Cnrgo, cargaison ;

Cargoes, cargaisons.

iSi est précédé d'une voyelle, il faut former le

pluriel par 5.

Ex.: Duo, un duo ; duo», dc.% duos.

Tj'io, un trio ; trios, des trios.

60 Quelques noms ont un pluriel irréifulicr

Ex.: Cow, vache ; K\ue, vaches.

Foot, pied ; feet, pieds.

Child, enfant ; cbildren, enfants.

Man, homme;
Ox, bœuf ;

Mouse, souris ;

Tooth, dent ;

m en, hommes.

oxen, bœufs.

mice, souris.

teoth, dents*

N. B. Les noms propres, à peu d'exceptions près,

prennent tous un s au pliin'^' quelle que soit leur

terminaison au singulier;

Tx. : Cato, Caton ; Catos, les Catons.

Wolf, Wolf; Wolfs, les Wolfs.

Thief,

Leaf,

Sheaf,

voleur ;

feuille ;

gerbe ;

Vocabulaire

thieves,

leaves,

shoaves,

voleurs,

feuilles,

gerbes.
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L4.

Loaf,

StîUr,

Life,

Wife,

Wharf;

Wolf;

Chiei;

Stafi;

Die,

Die,

Penny,

New.-*,

Bij.siriess,

Puntuloon

Biecchefs,

Dra\vei>,

Bellows,

Goods.

pain ;

bâton ;

vie ;

épouse ;

quai ;

loup ;

chef;

état-mojor ;

dé ;

dé à jouet

,

deux sous ;

nouoelle ;

affaires.

i,pantalon

culottes,

caleçon

soufflet

marchandises,

loaveti,

StîlVCH,

lives,

wive.s,

whurvet*,

wolves,

chiets,

staffs,

dies

dice,

pence,

pains.

bâtons.

vies.

épouses,

quais.

loups.

chefs.

états-majors,

dés (coins.)

dés à jouer,

décimes.

rpas do pluriel)

(pas de siri^riiiie,.^

il

ii

Exercices

Les voleurH ont volé {hâve stolen) len bâtons des
ioj the) chef«. Les bœuf, sont Ie« «erviteur^ des Ion
hommen. Le. «ouri. ont (Aa.,) \a\.,é yleft) leur^ pintes
Hur lu cendre. Le.s oies du fermier ont ihav,) été
(6.^/0 tuées mied) par le.s loups de la forêt. Les
ch.er.s sont les amis des hommen. Les veaux «ont
du,.8 les champs avec les vaches. Los épouses de
<|cs {thèse) hommen sont avec leur, {the.ir) onfant.
»4s»ijH le cbump du fern'inr-
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N.B. Cf8 devoirs devront clro appris par cœur et

récitt's coitirno tlièmos oraux ))ar les élèves.

C'est par une piatique constante que l'élève se

fera ii la langue qu'il doit apprendre.

Conversation

Ces voleurs ont été arrêtés.

The^e t/iieves luwe been arrested.

Les vaches sont da»is le champ du voisin.

The cows are in thefield of the nei<jhbour.

Nos bœufs sont gras.

Our oxen are fat.

Les pieds des enfants sont malades.

The feet of the children are sore.

Les chefs ont arrêté les voleure.

The chi.efs hâve arrested the thieves.

Les renards ont dévasté les champs.. '"''"^'•^

The foxes hâve wusted the fiehU. .
.-^li.:.^ -'r-**^

Nos livres sont en bon ordre.

Our bocks are in good order.

COMPLEMENT DU NOM
On appelle complément du nom, le nom (jui sert

a compléter la signification d'un autre nom.

Ce eomplémonl, en français, est uni au nom ]»ar la

préposition de.

La conhti-uctioii est la mémo en an«j;lais, et de doit

ûlre traduit ar of.
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Ex. : Le livre de Pierre,

The book of Peter.

La montre de mon ami,

The watch of my friend.

La porte du jardin,

The gâte of the garden.

Les guei.es de l'Angleterre,

The mars of England,

Forme possessive

Au lieu de la préposition of, la langue anglaise ;

une formation spéciale pour exprimer le rapport d(
possession.

Elle prend le nom du possesscui-, le débarrasse dï
la préposition de qu'il a en français, et met au lieu de
cette préposition une apostrophe et un s qu'elle
ajoute au nom du possesseur.

Ex. : Le chapeau de Jean,

John's hat.

La robe de ma sœur,
My sister's gown.

Comme on le voit, par cet exemple, la langue an-
glaise fait une inversioti, c'est-à-dire qu'elle change la
place du nom possesseui-.

Ex.
: La maison de mon fièie.

Jily brother's house.

De mon frère la maison.
N.B. lo L'urtieie qui précède lu nom de l'objet

possédé ne se traduit pas avec la forme possessive
paris. Donc on ne devra pas dire : My brothers
the 001100.
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2o Enfin il -\e tant pas oublier que la forme pos-

te rigueur— la pn )08l(sessive n est pas

toujours la rcnriplacei'.

Hemarques. Si le nom se termine par s au pluriel,

ou n'ajoute que l'apostrophe qui dan.-, ce cas se met
après s.

Ex. : Les habits de ces garçons,

Thèse boys" clothes.

Lorsque le pluriel ne se termine pas par s on met
l's comme si le nom était au sincrulier

Ex. : Les serviteurs de ces hommes.
Thèse men's servants.

En général l'apostrophe s ne s'emploie qu'avec les

noms de personnes. Avec les noms de choses, on se

sert de of.

Le toit de la maison.

The roof of the house.

La barrière du jardin.

The gâte of the <jarden.

Vocabulaire

Hx.

Arbre, tree.

Branche, branch.

Earaoau, boiujh.

Feuille, leaf.

Bouton, bud.

Tige, stem.

Racine, root.

]Noyau, stone.

Epine, thorn.

Ecorce, bark.

Liège, cork.

Fleur, blossom.

Haie, hed<ie.

Allée, row.

Clôture, fence.

Piairie, meadow ,

^ÊÊÊm
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'''i!'i

Quelques verbes :

lo Voii'j tosee. Vous voyoz, you see.

VouH avez vu, ipu hace seen.
Nous vo^'oriH, we see,

VouH vîtes, you smv.

2() Marcher ioivalk.

Nous mîii-chons, we walk.
Vous iTiîuchez, yrju icaïk.

Ils marchent, f/icy rfa//i.

N.B. Comme on peut le voir par ces verbes!, la con-
jugaison réçruliôre anglaise est très facile, car un
Anglais qui parle dit :

] walk, je marche.

You walk, tu marche.

Ile walks, il marche.
We walk, nous marche.

You walk, vous marche.

They walk, ils marche.

I see, je voir.

You see, lu "

He sees, il "

We see, nous voi ;•

You see, vous voir.

They see, ils V!>ir.

Exercice à traduire et à apprendre.

Nous voyons les oiseaux dans (m) les branches des
arbres. Les boutons et les fleurs de cet arbrisseau
{shrub) sont magnifiques {magnlficent , inv.) Les
livres des élèves sont ju-opres (denn, inv.) et en bon
ordre. Los habits de no^i {our) amis. Lc^ racines
de l'arbre sont fortes {strong, inv.) Les églises du
pays. Lu grange du fermier, Lo toit de l'église.
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Les" îimi.s do ces {thèse) otifanls. J^os arbrcH des
bocages. Les fonêires de nos {our) maisons. V'^us
avez vu l'arbie do mou jardin. Vous marchez avec
(with) vos Ojour) amis. Xous voyons les prairies et

les bocages du prine<'j'.

>>

CHAPITRE II

ADJECTIFS

L'adjectif est un mot qui détermine ou qui qualifie
un nom.

Déterminer veut dire distinguer une chose avec
précision, la faire remar<iuer. Ainsi, si Je dis: Ce
livre est mou livre, les deux mots ce et mon font bien
voir qu'il ne s'agit j)as de n'importe quel livre, mais
(io celui qui est ici (ce livre) et .[ui est à moi, (mon
livre). Ce et mon déterminant le mot livre sont aj)pe-

lés adjectifs déterminatifs.

Qualifier veut dire exprimer une liié bonne
ou mauvaise d'une personne ou d'une c; ^^e.

Voyant un fruit gâté, je dirai : Ce fruit est mau-
vais, mauvais est bien' un mot qui exprime un défaut,

une mauvaise qualité.

Si je dis, an contraire: Ce fruit est délicieux, déli-

cieux exprime bien une bonne qualité

—

Les mots mauvais et délicieux exprimant des qua-
lités des nop^s auxquels ils se rapportent, sout

appel.'i ac/,' guaUficatip
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Memarque. Ou reconnaît qu'un mot e.t adjectif
quulificalifquandonpeut le faire prccc- - des mots
personne ou cJwHe, Aimable est un adj.ctif qualili-
«'at.f parce que Ton peut dire, une r^^rsmne aimable,
unie ^Uujréab'e ^oni ,les adjectif:. qualiHcat.f., parce
que

1 on pjMit dire, chose utile, agréable.

Il y u donc deux sorte, d'adjoclifs, lo« adjectif,
déterminât,/s, et les adjectifs qualificalifs.

Adjectifs qualificatifs.

Règles pour leur emploi.

loLes adjectifs qualificatifs sont toujours inva.
riabies en aiij^-Iais.

J^.v
: A good frieruj, xm bon ami.

Clood fi-iends, debonsanm.
Good sisters, Je bonnes Heurs.

2o Les adjectifs qualificatifs se ,notlo,.t presque
toujours devant le nom qu'ils qualifient.

J'-x.
: A rich mari, un homme riche.
A very lii^.!, tree, un arbre très haut.

^

3o Si l'adjectif est employé eon.me attnbul c'eM-
u-d.re s'.i est réuni au nom pa.- le verbe être, on lui
laisse la place qu'il u en irançais.

clx.
: Cet homme est grand.

This tnan is tail.
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j 4o Si radjectif a nt) fompléiivnt, il ne faut pas le

séparer do ec complénuMit.

Ex.: Uni' chose nécessaire ù la vie.

A thing nece.^sory to life.

Aûjectifs (vocabulaire).

Kind, bov. Ci-uol, cruel.

Franlc, franc. Wicked, méchant.

Tîrave, brave. Wiso, sage. "

Poli te, poli. Jînsy, occupé.

irappy, heureux. Kl Citant, élé'jqnt.

JiOving, aimant. Noisv, hnrynnt.

Poor, pauvre. Bold, hardi, (etfronlé.)

Honest, honnête. Wcalc, faible.

.T()3'-ous, joyeux. (riddy, étourdi.

Iligh, haut. Sober, sobre.

Sliidions studieux. (reneiouf'', généreux

Obodient , obéissant. Coui-a<rcoiis, courageux
Bad, mauvais. Mean, vil.

Pi-oiid, orgueilleux. Carefdl, soigneux.

Jjn7.y, paresseux. Severc, sévère, dur.

Conversation '^

Les serviteiM's de mon père sont pauvres,

Mij faiher's servants are poor.

Le8 portes de cette maison sont vei-tes,

21ie doors of this house are green.

Les liommes lichcs sont souvent malheureux,

Rick men are ofien unhapj y
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Les cnfanlH vertueux «ont toujours aimd«.
I^irtuous children are always loved.

La pratique do Ja vortu est pleine de consolation
Thepractice of virtue isfuU of consolation.

Ces arbres vorts sont splendides,

Thèse green trees are splendid.
Les falaises blanches sont admirables.

The rnhite cbfs are admirable.

Nous avons ^œhoté les bon. f.-aits de ce mar-
chand,

We hâve bourjht ihe tpod fruits of this mer-
chant.

Dieu est un bon père qui aime ses enfants.
(rod is a goodfather who loves is children.

Exercice et thème oral

Les maisons de la ville .ont hautes,, elles sontpropres été étantes T,^ i -,
''

ior. (rf.^ h. u \ Lmrent.dos ^Laurentides)^oulide belles monta^irnes. Le ciel (sku) est rou^r,anjourd'hu ito-dav) Nnn^ ..^.. •

^
V^- -i^^ous avons un c in-if iM.r^M,

(wth) ne.go. La «ei-ru.'e (fo,./,-, de la porto o,t

e.t difficile à trouver ((„>.rf,. , x,herbe des
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prairies pst verto, l:i p:iiIio du froment oRt jaune
Les arbreH des lorêts ont perdu (/5O leurs feuillen

vertes. Lo menuisier habile a fini (has finished) la

maison de mon pure. Nous avons une eave fraîche

(cool).

iV. B. I/ëlève devrait dès maintenant s'habituer à

chereher ses mots dans le dictionnaire, c'est à dessein

que nous lui en laissons un bon nombre à chercher.

Degrés de signification

Comme l'adjectif qualificatif exprime une qualit<^,

et qu'une qualit«^ peut avoir différents d(?^r(?s, il y a
dans les adjectifs qualificatifs des degrés de signifi-

cation.

Ainsi un enfant peut être marje; il peut être plus
sage, moins sage, oî/.s*/ sage qu'un autre; i! peut être

tri"! sairc, le plti^ sage (U> tous ses eomiiagnon.s. Xous
voyons facilement par lu que l'adjectif sage est pris

dans différents déirrés. Plus fiogc ne signifie pas la

inCino clioso (pie i/ioiiis sage, nusH sage ditlèio de très

sage.

On distingue trois degrés de signification dans les

a<ljectifs :

Le Positif, le Comparatif, le Superlatif.

Le Positif c'est l'adjectif pris dans son acception
ordinaire.
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ISv.
: Cel liommo owt couia^'cux,

This man U courageous,

Un enfjint doit ôtie vortnoijx,
A child mut^t be virtums.

Lo8 deux motw courageux et vertueux «ont a., po.ltifLe comparatif, comme Jo mot l'indique, exprimeune comparaison.
^pume

,,J'C "f
P'"'"'"^* ^« ^"/'^^^onY^, /'m/rfr.or/^^ ou Nga-hté En eftet une qualité chez un homme, peut êu-o«upér.eure à lu mêm. qualité considérée dans unautre homme que l'on compare avec le premier

Ainsi quand je dis:
P'tmiti,

i^x.
: Cet homme est plus grand que non frère

This man is taller tkan his brother
J admets que tous deux sont grands, mais aprè- lesavon. comparés, je trouve que l'un est supéneur I
1
autre en grandeur. OomparaUon de supérUé mar-quée en français par plm.

Si je compare deux personnes ou deux choses jepourra, trouver que l'une e.st inférieure à l'anU-e Vouscertains points de vue—
Ex.

: Cet ouvrier est moins habile que «on com-
pagnon.

This workman is (ess clever than his com-
pamon.

loi moins dimi„„e la toKo do l'adjentif habile il.nurque qu'il y ^ moin» d'habileté du,„ le 'C
mai que en Irauyais par 7noins.

,.yi*^tf%.aKîï
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je

Enfin, 81 on compare doux personncH ou doux
choHcf*, on )cut trouver que leuru qualités sontégaloH,

qu'il n'y a pas de dift'Jronco ontro ollos.—C'est cette

dernière comparaison qui nous fait trouver leur

(égalité

—

Ex. : Pierre est aussi diligent que Paul,

Peter h as diligent a<i Paul.

Pour pouvoir dire que Pierre est aussi diligent que
Paul, il m'a fallu les comparer, les bien connaître;
puisque tout ceci suppose une comparaison, le résul-

tat (Pierre est aussi diligent que Paul) porte le nom
de comparatif d'égalité.

Définition. Le comparatif de supériorité augmente
la signification du positif.

Ex. : Plus grand, plus sage.

Tal/er, miser.

Le comparatif d'infériorité, diminue la signification

du positif.

Ex. : Moins grand, moins sage,

Less tall^ less wise.

Le cœnparatif d'égalité exprime l'dgalité cnti'c deux
personnes m deux choses que I on compare

—

Ex.: Aussi s;.und,

As tall, as wise.

aussi sage.

Jje superlatif exprime une qualité porù'e dans un
très haut degré, on dans le plus haut degré possible
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Il y a donc lioi, orto» do mi|,oil„tif«.

UUH8 un tiè.s haut degié.

ne bU|>po«o uucuno corn|,a,ai8on.
^

i^^v-
: Cot homme est très bou.

^/i<6 7/trt/* is verij kind.

I
le „M6, ta plus, les plus, tnon plus, etc., oie.

Ex.
: Le plus beau livre de l'dcole,

Thefinest hook in tht school.

3o Le superlatif relatif .Cinfériorité e.t cxpruné purle moins, la moins, les moins, etc.

Ex.
:

Cet homme e.t le moin.s riche de 1 endroit.
This man is thc least rich in the place.

deu, .upcvlulit, .sont appelée relatifs
I».t.cc ppo.ent toujours une comparaison.

XouH demandons aux professeurs d'insister beaucoup sur cette partie de ladjocti/ Une .,v.'
do b.n desann.es nous a f4c;.st:;;::;~:
g..ndnoml.e des Jeunes .l,ve. .nt be^^o^'d:
d mculté a comprendre ces distinctions dos dé.- « do«omparaisou, «^^.-.les ao



COMPARATir

Formation du comparatif.

81

Avec le» adjectifs d'une ^ylI,lbe on forme le coin-
puratif de supériorité on ajoutant er au positif.

Kx.
: Grand, great ; plus grand, (jreater.

N.B. Si l'adjectif est terminé nur un c muet, on
ajoute Hculement r.

i'^x.
; B. uve, ôrayg ; plu» bravo, ôraytr.

Pour les autres adjectifs* on se sert do wwreque l'on
mot devant le jxwitif; à la rigueur more peut s'em-
ployer avec tous les adjectifs.

Ex.
: Tap:igeur, nomj

,
plus tapageur, imrt noisy.

Sage, wUe; plus sage, viore wise.
Li'. comparatif d'infériorité se forme i l'aide de less

l>lacé devant le positif.

Ex.; trrand, /arye; moins grand, less larye.
N.B. Le mot que (conjonction), nui vient après le

comparatif e supériorité ou d'infériorité, se traduit
pur than.

Ex.
: Pierre est plus grand ijue Paul.

Peter is taller than Paul.
Jacquet» est moins sage que Jean,
James is less ivi&e tluin John.

Comparatif d'égalité.

Le comparatif d'éjalité exprimé en français par
si, aussi, autant, se traduit en anglais de la manière
suivante

—
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lo Si la phrase est négative, si, aussi, autant, se

.
traduit, par so avec un adjectif, ou so much avec un
participe passé ou un nom, et le que suivant se tra-
duit par as

Ex.
: André n'est pas aussi grand que Léandre,

Andrew is not so tall as Leander.
Léon n'est pan aussi estimé que Michel,
Léo is not so much esteemed as Michael.

'

2o Dans tous les autres cas aussi, autant se tra-
-nt par as avec les adjectifs, as much avec les
-cipes et les noms, et que par «w.

Ex.
: Thomas est aussi riche que Guillaume,

Thomas is a» rich as William.

Henri a autant de prudence que Wilfrid
Henry has as much prudence as Wilfred.

'

Formation du superlatif.

Le superlatif relatif de supérioêiti se forme on ajou-
tant est au positif avec les adjectifs d'une syllabej ou
en employant the most avec les autres adjectifs '

Ex.: Tall, ^ram^;

The tallest, le plus (jrand.

Greedy, gourmand
;

The most greedy, he plus gourmand,

Le Miperlatif relatif d'infériorité s'exprime par
the least que l'on plac» devant l'adjectif.

Ex. :

I
Edward is the least learned in the school

.

( Edouard est le moins savant de r école.
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N.B. De après un np*r' {"f relatif se rend par of,

et Hi l'on veut, pur in d. varit le» i.onvi do lieu.

Ex. : f The leaist h m- î^d of ch scholar.

( Le moins sai;.,.i: des icclien.

f The richest in the parish.

( Le plus riche de la paroisse.

Le superlatif absolu marqué en français par trh
bien, fort, extrêmement, se rend en anglais ])ar very
devant les adjectif et pa.ï very much devant les parti-

cipes passés.

Ex.: Très sage, fort sage, very wise.

Trè$ estimé, extrêmement, etc, very much esteemed.

Comparatifs irréguliers

—

Good, bon; bel ter, meilleur, the best, le meilleur,

Bud, mauvais; wovue, pire; the worst, le pire, much,
beaucoup; more, phis; ihe moai, le plus ; ïiltïe, petit;

less, moins; the loast, le moins.

N.B. On peut aussi traduire petit par small (^ui est
régulier dans sa formation.

Small, petit: smaller, plus petit; the smallest, /^

])lus petit.

Remarques lo L'adjectif ne s'emploie jamais seul

en anglais, excepté dans un sens tout à fait géné-
ral au pluriel. Dans tout les autres cas il faut
ajouter à l'adjectif le nom requis par le sens.

Ex. : Un aveugle, a blind man.
Un petit aveugle, a blind boy.

Une petite aveugle, a blind girl.

Les aveugle», tlie hlind.

mm W^^^W^'VBVW^.
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Ex.
:
Un maître d'dcolo, a schooUnaner

iV^ II
l'^^'}^'''^'^'-^V-^-ive.^ two dollar mis.

cœur les mots et len phrases données ci-aprôs onles fera ensu.te écrire sans l'aide du live p'ourvoir s, les élèves apprennent bien rorto^jrapke

Cat,

Mule,

Lamb,
Ass,

Cou-,

Calf,

Horse,

Nheep,

Ox,

Heifer,

VVolfe,

Bear,

Mink,

Moose,

-Beaver,

Hot,

Cold,

Cool,

Vocabulaire.

rhal.

miihf.

'i(/)ie.aii.

l'tirlic.

Vfait.

mouton.

Iiii'iif.

(jénis.sc.

loup.

oiirM.

''ifiOll.

ontpia!.

castor.

l'haiul.

' '.

Ji'oifl,

frais.

^\'ea.sel, />r/,t/,-.

Haccooii, r/,af .scu,m,,o.

J^'iuirrel, rrunuil.

Chipmuiik, x//îW{écureuil barr.'.)

Hare,

Ant,

^^'aNp,

Toad,

Frog,

Nnake.

Wonii,

Spider,

lit'rrf.

fourmi.

<-rapmi,l.

iire.nonilli

.

rouit )irr<-.

nr.

'ii'rai<iné.e.

Mos(iiiito, mnri,„ioHiit.

''liât, moiiclu roii.

Humble-hee liourdon.

Adjectifs.

Hrowii, lirini.

-Suniiy, Kii^ohilh'.

J^ogg.v. Iiriimivx.

Cloudy, nuageux.

0^ \jmzi.^^^-ismiir:<4^mjmèè^'



Mild,

Meek,

Soft,

Warm,

doux {fempM). (ilowmr,

doux, {caractère) Stormy,

doux (au. toucher) Pleasant,

chaud. Salubrious,

nombre {temp*).

orageux,

agréable.,

italubre.

Red,

Blue,

Ureen,

rouge. Purple,

bleu. Icy,

''•'•^ PJasy,

Conversation

pourpre, violet,

glacittl,

facile..

Le temps est chaud,
The irca/hf-r >'•< warm.

35

Le tempa est plus frais qu'hier,
The weather ix rooler Ihan yeMerday.

L'agneau est aver! la brebis dans le champ.
The lamb ix uith th* ewe in the field.

IjtëH loups ont mangé les moutons,
The ii'ohypx haie eate.u

''
leep.

Le castor nage dans i e,
Thf be.are.r •iiniiiis in th. , ,rer.

L'écureuil saute'sur les branches «las arbres,
Th( squlirel jiniipx on the branches ofthe /rêe.%

Les quatres saisons do Tanné» sout le printemps, l'été
1 automne et l'hiver.

Spring, sumtner, aufumu mnd iriafer mre the four tea*ons
oj the yenr.

— Exercice—

Lhirei- a été (has been) très froid. Le printoraps
est hi plus agrcable des suisona. Le temps est nua-
geux aujourd'hui {to-day), il (if) est moins beau
qu'hier. L'été est une Misoa ti'ès ohaade.

éc^â Mj..
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Les Visons Bont moins dan^^oeux que le. belette.-Les renards sont Ich nlns .-., .-o ,- •

"«-'eues

mauY rw K^
'««pi un "ist-s (omn/;?^) (lo,s ani-maux, K^et homme n est t>'i« anr • .

nère 1 ., lo .
^ ^"

' •""^î'ble q„o .sonpue. La Jan^rue est aussi dani^ereuse o.,o l"n/Les murs (.alO de la maison do notre pl^otTr^solides. Ce jeune homme est ivè. .Htim il
(love,) de (M tons iain los homr^^ J,

';:
/-^'"^^

avec ui (with him\ J ^ •
^ '"'^"^^ '''^"f-

\ujiin. nim). Ijc moins lir-lif. ^i, i

quelquefois „„„..„„,, „ p,,: ,;;.;,'::;';;
"""""-. -^

Jy.II. Cet cxei-eice aprts avoir fu. p„,.,.:.,.

Autre exercice.

Cette maison n'est r»as nns^i k,ji
du voisin. Votre serv^onf

'^"' ''""'^ ^^'^«0

.que vous. c2;::^r/rrv"/'"^^'''^-'
P-.se. Le fer :t.^i;:^,^,^^^^
plus f.roee que le lion, n.ais le'ion Z't 1 f'?

"'
^t,g.-e. Bieu est t.è. bon, très pni«:;,^;^:'''-
Les hommos les plus vertueux scmo.]! ,

•'''
reux pendant l'éterniL^ Ce iardi ^^ ^^

""^'^"

(lorge) que le nôtre L-H-

,

'""""^ ^"^'"*'

savant dlôve de l'dcole.
^^ " !''"«

^';r:?r^«^^âmi^HBir
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CHAPITRE Iir

L'iMèvc doit hic

liclo an<,H;iis n'a rien à fa

DE L'ARTICLE.

I) remarfiner t'è.s à présent qno l'ar-

ire avec le ij:eni'e des no
aniriai8.

8

Km fiançais l'article désiime le ironre. Kn anirl
'article s'emploie seulement j^ourdétei

m 8

us

I ( e dernier est employé d.'uis

iicnei'al l'article ne doit pris être emj)loy(?

Iiaiie le sens est limité, i'article doit et

devant le nom.
Ainsi quand je dis: '' La prudence

miner le nom.
nn sens tout à fait

SI nu con-

re exprimé

])(

est une vertu.''
e quelle prudence c^t-il question ?-de la prudence

en <,rénéral, c'est clair-l'article ne do.t pas être
em ]il(>y

M
l'udence ?« <i virtue.

;ns SI ic (ii>

La prwUnce de votre frère a été ad
cette circonstance.

mirée dans

Il est évident tque dans ce dernier exemple il

s.igitpasde la prudence en L'éiiéral

no

fine votre frère a montrée—c'est

mais de celle

employer l'ariicle en an«^lais, t,t i- d

ce qui inoblifije à

irai

'riif. prudence of jour brother

that circuircdan

u-as (tdmired in
'e.

L'article the s'etnploie en anglais

lo Devant le.-* noms de nation -

â
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;!!îi|

'.,r=y

-o Devant Ie« nom. de religions, de «ecte.

Ex.
: The Koraau-Catholics,

Xes CathoUques-Romains.
The Huguenots,

-tes Huguenots.

3o Devant les noms do rivières,

Ex.
: The St. Lawrence,

Le Saint-Laurent.

40 Devant len ,u>m« de montagnes nu ,>l„riel,
Jix.

: The Laurontides,

Zes Laurentidci.

5o Devant les noms de titres comme Km. Fmveror, Fnnce, etc., non accompagnés d'un nom^pf^f,!.
Ex.

: The King, il,e Queen.
Le roi, la reine.

Mais on dira :

E.\.: Xing Edward.

Le roi Edouard.
Quecn Alexandra,

La reine Alexandra.
Dansées derniers exemples, Tarticle disparaît àcause du nom propre <iui accompagne le non. do

L'article the ne s'emploie pas

lo Devant les noms de substance, de vertus et de
vices, plus en général.
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Kx. : Gold is usoful,

L'or p>i ville.

Prudence is ;i virt.ic,

La prudence eut une vertu.

l'nMe is dcteslnblo,

L'ovf/ueil est détestaUe.

2 >
JKtViint hîsMoms pluriels omployt^s sans oomplé

inetit.

Kx.
: F.ionds ;,ro iis(.f„| wlion they are irood.

7.ev (uu/.s .so»i i,h7e>^ quand ih Zut bons

:\[:iis 01. (lira : Tlie frioiids of James.
L<'s amis de Jacques.

:îo Devant les mots cape, mount, Uxke ai. siniruIicM-
el suivi d'un iiotn pi'opre.

T^x'.
: <';ipcTounnoiite.

Xe Cap Tourmente,
Mount Poieo.

La ko Champlaifi.

/>c /ac' Chitmplain.
4o Devant les mots mrt;j et woman employés en

,i,'énéral

'-^
: Mari is a lational beinir.

L'homme est un être raisonnnhl.p.

[Obs. r/artieie est d'un emploi réellement u.Mioile
pour les étrangers. Pour traiter cette matière
U une manière complète, il faudrait être trop
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long, aussi nous ronvoyons los dlùves pli;

avancés à notre ijraui maire coinp.'ète.

Devoir
Le« chiens sont vi^'ilants. Los rois de France on

«ne belle histoi-e. La vie de l'homme o^t plein
fuli) de mi.èves (misery). Le ro. Edo.iard est aimé
(loved) de (by) Hes sujets. Le mont Ktna est un vol
cun ivolcano) célèbre. Le fleuve Saint-Laurent es
un des plus beaux rte.ives d,. monde. Le pain est abso.
lument (aôsoluteh/) nécessaire ù (la) vie. L'eau esl
le meilleur de tous les breuva<,res {ùcoerar;e). Le Lac
Saint-Jean forme ifonns] une belle mer (sea) intérieure
<l"« (w/ueh) se trouve (is/ound) dans lu nord de In
province de Qubec. Le cultivateur est un roi, sa viewt a I abri de la misère.

Vocabulaire

Classe

Pupitre,

Table,

Penluie,

Couvercle

Vis,

Serrure,

Poignée.

Manche.

desk.

table.

hùuje,

lid.

screw.

lock,

knob,

Imndle.

Porte-p I um e, pen-hoùler

Encrier, inkstand-

Crayon, pencil.

Plomb, lead.

Papier-buvard

craie,

Fil,

Carte,

Tableau,

Cloisons,

Flève,

Loquet,

Foi.être,

Study-time,

iîecreation,

KeadiniO)

blottàuj-pai^er

chalk

thread.

map,

black-board.

partitions,

pupil.

latch.

window

teinps-d'étude

récréation.

lecture.
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Conversation

A^ez-vons une plume?
JTave yov, a pen ?

•l'en ni une, mais c'est \ our laoi.

/ hâve one, but it in for me.

Lîi porte do notre énole est bi'isée,

The door of our school ia hroken.

La clenche ne vaut rien

The latch is worth nothing.

Connaissez-vous l'ëlève qui est avec mon frère ?
Do you knovj the pupil who is with my brother ?

Xon, je ne le connais pas,

iVo, J do not know him.

Nous avons de belles tables et de beaux bancs dans
notre école.

Wfi hâve nice tables and nice benches in our
school.

Article indéfini A ou An

Il y a un autre article en anglais, c'est l'article in-
défini a qui change de forme et devient an devant une
voyelle ou une h muette.

Ex. : An acorn, un gland.

An h our, une heure.

A g'pmploic devant les mots qui commencent par
une consonne ou une h aspirée.

Hx. : A car, une voiture, \m char.

A house, une maison*
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::! il

N.B. P„,. e.xcepfi.m uu ...nploi. a .lovan. le ,n..
one vx devant les mots ,o,uMK„çani par u l„n.^ .par y.

-Kx.
: A yoai-, une annr'e.

A unit, Mwe unité.

A one, M/t ^<^/.

D'Iérence entre a et one, A dJsi^M.e les objets cruno2^^éro ,.n.,.a.o sans eonsid..... p..,eis.n.ent ,o

Ex.
: Hère is a fine hoiiso.

Voici une belle maison.
One^ sert à compter, il «i^rnifio un seul.

Ex.
: The Ls only one houso in that place

Il ny a qu'une maison dans ce lieu.

Exercice.

Un homme vertuenx est toujours ainu.Me. Un
ut.n est un osjpnt Ujko.t) malfaisant (.»-,sc/h...,^,Une heure est suffisante, pour faire (toJo^.etot

vrage. Ut, chem.n droit (straûj^o est une chose bien
ut.le aux vo.-a^eurs (tnweUers). Vraiment, (fruln)
.

n y a ,u'un bel arbre dans ce .rand (larçe) blca.
'

Une maison qu, (^A.c/O est en bon ordre fait horneur (honours) [à] la naM.agère (house-keeper). Nousayons un fermier qui (u:ho) est trùs diligent, il tire
(draws) [ur.] ,,rar,d profit do ifron^ notre Terme J event a cassé (Aa. broken) une branche du ehêno"(../-)
qu> ,^vh^ch^ e.t devant notre maison, sur (..) ettebranche il y avait {ihere mis) un -land.
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Adjectifs de nomb^ 3

Ces adjectifs .«.ont ctnploy«'S pour comj)ter, c't'^l de
là que leur vient le nom do numéraux. Ils expriment
ou le nombre ou le rang.

Quand iJN expriment le. nombre on les appelle

cardinaux.

l'iX, : One, two, three, four, tive, etc

Un, deux, trois, quatre, cinq, cl?.

81 CCS adjectifs expriment /e ran</, ils prennent le

nom d'ordinaux.

Ex. : First, second, third, fourtli, tifth, etc.

Freviier, deuxième, troisième, quatrième,
cinquième, etc.

Nombres cardinaux
Om, >ni.

Two, <li IIX.

'l'hn.-e. 1 r<ils.

Foui, (fiiittff

.

Fiv(!, l'ilKj.

Six, "i.r.

SCVCM, S^flf

.

Fight, huit.

Niiu-, IK'Ilf

.

Ten, dix.

Klevcn, OllZt.

Twelve, ffoiizf.

Thiitet'ii, fr'lzf.

Fnurteeii, ffiinfor'.i\

FifU'ftri, ^f"'i)~.'

.

Sixti'oti, il-izf',

SpvL'ntceii , ilix-.ifpt.

Kifîliteeri, ifij-hllit.

Nineteeii, ilt.r-ni-nj

Twenty, l'iiii/f.

Tweiity-oiu-,

'l'wi'iit} -two,

Twt'iity-six,

'i'hiity,

Thi' ty-oiio,

Thirt.> -four,

Forty,

Fotty-oiR-,

Fifty,

Fifty-Hvc,

Sixty.

Sixtv-orif,

Se ity,

.""^eveiity-oiie,

St;\ frit y lut),

Kiglity-oiu-,

Xinety.

HumlnMl.

'riiousaiid.

Miiliuu,

riitijl 1 l-)iii,

ritiijt-ih IIX.

I niiil xix.

t ri iiti .

friiih-ff-nii.

fre.ntt-ipi/itff.

quaraïUi.

ijnnraiiti'.ftiiii

l'iiiqnanti

.

riiiquiuiti -riliq.

soixnt>l(

.

soixantt-il-ini.

soii'antf.-ilix.

•<oixaiiff-if-oiiZF.

^Oi.t'ciiitu- liiiiizi-.

qiinIri'-niKjf-nit.

([liai ri-rinijf -dix.

l'i lit

.

m III' .

million.

wmmmmm
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P

^:l

a

1ère Wy..-A„x a<l>cti/s turnfvj,urt, for,,,

"-. fhree, four, ,^;, X^^^'X^; "."'"^T^'

«ove,.ty-,|„ce,
ci^.l.iy.fivo.

^'incty-lwo, '

Qu'/fre-vin(jf.f/ovze.

^^'urejru,./rer/, thonsand et million sont inva-iuhlquand ,l.s .sont a.Jjcctifs numéraux.
"^ '"^''^'"blos

Kx.
: Five huiidrcd,

'^ix tbouKund,

Six mille..

^'u\Q million.

Neuf millions.

Nombres ordinaux

fUft, l*inn'ipr.

•Swtiiul, xxrmil, ihiu-ii;,,,,

Thjrci, Iritisièmp.

Fotirth, qutitru'in,
_

Fifth,
ruiiinii'iix,

f'iixtli,
•'l.iièitK-.

•Sevcnth. •»/,"/.'>•«.'<:.

Kightli, hintii'-wi

.

Ninth, m ii.fièitii.

Tei.th, 'liiiènii.

KleveMtJ,, ,„,,„,»,..

l'wtlftl,. douzième
Tliirtofisiii, tn^lùi^m,.

l^'ift.HMt!,.
,iiii,rJè,u,-^

'^'•'•^"^'-'•""'. '/''-« />//.v«^,

•'^gl'toei.tl., ,llx:h„;t!^,„^_

-N'in.'teer.th, '',-,,,„,,>,„,

I «cJjLieth, rin,jti^„te.
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'rwtiiitv--if<iiii«l, rhui/ili II. ,11 III'

Thiiticth, 'ruifiiiiii

.

Thiity Hisi, in iit' -tf-

Il II il-m r.

l-'orti'-th. iOiiitr.

Korty-lirsi, 4[> int.

Kiftifth. 5*)iii)i

.

I''itly Hi>i. ')\riiu .

KiftVNt '(111111. 't'Itiiif

.

Sixtiftli, (Hhiiit.

Sixty-tirst, (Wri,,".

Si.vtytliirtl, • ».'1< //('.

Stvcntioth. ;(V/<*-.

Suv<iitv Mt-i. Tl*""!''.

St'Vfiily'»f<'Otnl. "•if //»'

.

.St \fiit y Miirtl, T't'/'»»'.

S»v«iit\ . th. ' Umt.

Sfv.'iity-fiflli, ~'f m*:.

Kij,'litictli. H*)iine.

Ki)j;lity-riisi. Sl^iitr..

Kijilily-NCi 1)11(1, Hii*'//j^.

Kijiiitv -sixtli. mViiii

.

Kijjlity-iiiiiili, HW'tni

.

N lictlcll». !HI< ///»-.

..letytiist. 'M< ini.

.iindredtli. HM>//jf.

'rhoUTtiiiÉ'llIi. lOOOd»/».

.

Millionlli, mi//ion il iiii

Emploi de l'adjectif ordinal.

L'utijectif ordiriai est i^iinployé (mi aii^iiii-',

lu Pour marquer hi date du mois.

Kx, : Tho sixih (jt .lune.

Le six (le juin.

The riiiith of Doccmbor.

Le neuf de décembre.

-o P(iur li'aduii'e le nombre cardinal français era-

j)l()yc aprè.s les tunns de .souvetaitiM.

Kx. : Lewis the tifleenth.

LouU quinzi^.

Edward ihe sevenlh.

Edouard aept.

3o Pour uiurquer ïha divibions d'un ouvrage.

'Jk
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-Ex.
; Chaptei- the fou ni,.

Chapitre quatrième.'

"«-'•""'fa., o„;::;,,.^::;:;::'»
- '-^^"-ent

-"^^''^ ;"«»««' 5»r te &,e.
Quelquefois eo^ -ttii^^r.e

''<i--be\ „l„,, ;.; ,;jf
"

'f
»»•" "•"ployé, comme

^^^••-
^ï««tand,sfir8tontheILst.

«•on éloigne' a.ir:»^:; .rr'"'"'-''.';'»
"""""'"

arbitraire.
"»>'>•'-"( <l une manière un peu

-gnifie ;. ;;;;,?' '"^^':':'*-'''-. Donc, the Jirst

J^omhret^ multiples.

The double

Triple,

Fourfokl,

^« double,

triple,

quadruple^
Et ainsi do Hm'»,, , .

We cardinal ' ""•"""'"«• """/"W au nom-



ADJECTIFS POSSESSIFS 47

Nombres de répétition.

Once,

Twice,

Thrice,

Four times,

une fois,

deux fois,

trois fois,

quatre fois.

Poiw- les autres nombres, tijoutez le mol tme$ au
nombre cardinal.

Exercice.

Louis Quatorze, roi de France, fut un grand roi.

Vingt-cinq et quinze font {are) quarante? Le dix
de mai et le vingt-et-un de juin. Québec fut fondé-
(founded) en mil six cent huit par (by) Champlain.
Champlain mourut (died) on mil six cent trento-
oinq. Georges ///, Henri V, Charles F//, Louis /X
Histoire générale de l'Eglise, chapitre X//", page 45.
En (in) l'année mil neuf cent six, la France a persé-
cuté l'église du Christ

; tous les peuples (nations) du
monde (world) condamnent (blâme) l'ignoble (mean)
conduite du gouvernement français.

N.B Ce devoir devia être appris pur cœur comme
thème oral.

Adjectifs possessifs.

Vocabulaire

^.\y traduit mon, mu, mes.
Our " notre, nos.

^^^'y " fon, fa, tes.

Your " voire, vos.
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His (avec un 'possesseurmu seidiv?) son, sa, ses

^^'^ ^ temimn) son, sa, ses

^ ^ neutre) son sa, sjs,

Their (27our les trois cfenres) leur, leurs.
Parlant d un hojnrne, nous dirons sa tête, his head

d'une femme, " " sa tête, her head.

d'un oiseau " '•• sa te'fe, ils head.

Conversation
Cet oiseau a perdu ses plumes.
This bird h as lost ils feathers.

L'arbi-e perd ses feuilles.

The iree is losvag itst leaves.

Nous avons nos jouj )iix.

We hâve our to//f).

Ma soeur lit son livro.

Ml/ sister is reading her hook.
Vous connaissez vou-e affaire.
Voa knotr ijour business.
La maison perd ses bardeaux.
The house loses its shingles.
La vio u ses troubles.

f-'ife has its troubles.

Li vertu a ses épreuves.
Vlrfite h(is its trials.

Dieu a SOS amis.
God has his friends.

Notre mère a ses ot-cupations.
Our mother has her occupations.
Vos voisiiis sont à leur besoifne,
Your neighbours are ai their work.
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nEGLES POUR l'emploi DES ADJECTIFS pOSSESSîVS 4^

Exercice

Perfectionnez Çimprove) vos onvi-asres. .T'ui mes
droits, vouH «vez vos piélentions. Notre dra-

peau est beau, il est noble, il est leligieiix, tiouh

devons (must) l'aimer (love). L'aveui^le e.^l à (at)

notre porte avec son chien. L'histoire décrit (des-

cribes) les peuples, leurs chef^, leurs gouvernements,
leurs coutumes, leurs guerres et leurs conquêtes. Le
professeur a gardé la liste des mots mal épele's (mis-

pelled) pas (by) ses élèves. Les élèves gardent (keep)-

leurs exercices, marquant les mots qu'ils épelient

(spell) incorrectejnent. Vous comprenez {understandj

maintenant vos intéiets.

Règles pour l'emploi des adjectifs possessifs

lo Les adjectifs possessifs s'emploient comme en

français pour marquer la possession.

Ex.: My luit, your book.

Mon chaj^eau, votre livre.

2o Les adjectifs his, lier, its, ne s'accordent jamais
avec le nom de l'objet possédé, mais ils prennent
t oujouis le genre du possesseur.

Donc comme nous l'avons déjà dit, en parlant

d'un homme, on dira :

Son chapeau, his hat.

parlant d'une femme
Son chapeau, her hat.

parlant d'un oiseau.

Sa queue, its ta il.
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'Ti 'm

m
'h >--i

N.B. Les jeunes élèves ne Huiirnient trop faire
attention à cette règle d'importance «uprôme et
d'application facile en somme, mais que tout de
même on oublie trop facilement.

Exercice

Mu sœur a ses livres et ses cahiers; elle est très
diligente, ses exercices sont toujours bons. Un homme
doit toujours {must always) uimer (love) son pays.
Nos plumes et nos crayons sont mauvais, notre encre
Cm') est pas meilleure. Ma lettre est finie

{ fimshed)

.

Voyez {see) cet oiseau, son ailo (winq) est blessée'
(wow'.(ed). Le renard (fox) perdit (lost) sa «iueuo
dans lo piège (snare) du chasseur. Mon ami est sage,
sa prudence ^st admirée partout. Notre pays a'eu
ses mauvaises années, aujourd'hui il est heureu.v et
])rospèrc.

Version

Our country is onc of the finest in the world.
Our book is really good and intere.sting, but it is not
so good as the one you bave in yonr iibrary. O r
bouse is larger than that of our neighbour. My far-
mer has a good horse, and two fine cows. Tlie fox
is always watching its |.r.'y, it catches hens and
dncks. Work well

; if your exercises are good, you
will be (serez) rewarded

; iftbey are bad you wiU
be punished. Lov.- your Go.l, «urvo Him well, you
will be happy.
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Conversation

Où sont vos livres ?

Where are i/our hoohs ?

Ils sont dans mon pupitre,
They arc In my ded:
Ma sœur a perdu sa montre,
My sister hast lost h-vr n'cdc/t

Cette prairie est verte,
This meadoir is green.
Ces arbri.s sont touffus,

jT/tf'.se trees are tuffed.

Où est votre frère ?

Where is yoivr hrother ?

Il est, dans la bibliothèque,
He is in the lihrary.

Il étudie dans ses livres,

He is studying in his books.

Connaissez vous cet homme?
Bo yoii knotr Uns man ?

Oui, c'est mon ami,
Ves, he is my Jriend.
Avcz-vous fait votre prière ?

JJid you luake your prayer /

Oui. pour le sûr.

Ves, for sure.

51

Adjectifs démonstratifs

Les adjectifs démonsti-atifs servent à montrer, 4
pire remarquer lu personne ou la chose qu'ils déier-
minent.
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l
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Ces adjectifs sont tlu's et that qui ont pour plurie
thèse et tho&e,

Ex. : This man, cet homme,
Tliese men, ces hommes.

That house, cette maison.

Those houses, ces maisons.

This et thèse s'emploient pour les objets proches
ils signifient :

Ce, cet, cette, ces ci.

Kx. : Ces livres-ci,

Those books

That et those s'emploient pour les objets éloignés
Ils signifient :

Ce, cet, cette, ces là.

Ex. : Those trees,

Ces arbres-là.

N.B. lo Si This, thèse, that, those, sont employés
seuls, ils deviennent pronoms—alors ils signifioiit:

Th is— celui-ci, celle-ci.

1\\Gm—ceux-ci, celles-ci.

That—ce/u<-<!à, celle-là.

Those —cewa;-/«, celles-là.

^^0 Celui de) , Ceux île } ,,
Celle. le

\'^^''^^'
Celles de |

^''"•^o «f

3o Celui-ci (pour les j)ersonnes), the latter.

Celui-là- " '«

, the former.
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My mothcr :ind my sister aïo both travcllinîi^,

the lîitter for her heaith, the former for

her pleasure.

Mn, mère et ma S(t'ur voyagent toutes deux,

celle-ci 'pour sa santé, celle-là pour son
plaisir.

Exercice.

LcK champs de ces fermiers sonl en (mt très bon

ordre. Ces bocages, ces arbres verts, ces belles chau-

mières {cottages) font (are) la beauté du pays. Ces

pauvres enfants ont perdu {hâve lost) leurs parents.

Nous connaissons (/moî«) ces jer, ts hommes, ils sont

nos amis. Voici Pierre et voiià Paul, celui-ci est

tailleur (tailor) celui-là est maçon. Ces maisons ont

éié bâties par [des] ouvriers \workmen) habiles Relever)

Vocabulaire (Outils )

of

tjr.

Awl, nfène.

n('n(!h, hanr.

Sfluare, équerrc.

Shears, ri^atlhs,

Wrench, clef.

Hit, nur/i''.

Forge, foiyp.

Anvil, nirliiiin

.

Haranier, marli-.nit.

Mallet, innillil.

Sledge, lJl•(v<lt^ iint-<s(-.

< 'hisel, fixffrii.

Auger, farrière.

<iimlet, >jrHle.

Pincers, piriret. t s.

l'ully, 2>oufif.

(^ompass, compa-t.

liathe, four.

(iaugL', Irw'piiii.

l'unch. emportepi(-rf.

Vise, élan.

Xippers, pinces, (eiiai/ds.

Wliet-stone, pirrrf à uiijnisi r.

Plane, p/niif.
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Conversation

L'ivrognerie e.vt une passion clt<i;nuluntc.
Drankenness is a degr<idivg pandon.
Avcz-vous jamais vu un homme ivre ?

Did yoxi ever >,ee a drunk man ?

C'est un être plus détestable qu'un animal.
He 18 a beivfj more détestable tlian a heaat.
L'ivroirne est un b^mme sans cœur.
The druvkard is a heartless man.
Promettez «^ue vous ne boirez jamais de liqueur

enivrante.

Promise that i/ou luill never drink any
intoxicativ(j drink.

Acyectifs indéfinis

Les adjectifs indéfini.-t déterminent les objets d'une
manière vugne, générale, indéfinie, . _ oe qui les
fait appeler aifisi.

Bx.
: Si je dis que dans une certaine maison il y

a dix hommes, le nombre est bien défini et bien
clair

—

Si je suis sûr qu'il y a des hommes dans la maison
bien que je n'en connaisse pas le nombre précis, je
dirai: il y a quelques hommes dans cette maison-
quelques, ici, est adjectif indéfini.

Les adjectifs indéfinis jouent le même rôle on an-
glais qu'en français,

En voici quelques-uns:

Sonie, quelque, en, du. de la, des.

Any, " *' « i( « i(
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Othcr, autre, autres.

MucI), bmucoup (le (.singulier).

Muity, beaucoup de (pluriel).

Euch, chaque, tout.

No , aucun, p:is de.

Such , tel, telle, tels, telles.

Some .s'emploie clans les jtlirusoH uttirniiitivcH et

dans U'M phrases n(5galives-interrog:itives.

Ex. : I hâve some books,

J'ai quelques livres.

i/«ve you not some books T

N'avez vou.s pas de livres ?

JV.J?. La phrase négative-interrogativo équivaut à

une phrase affirmative.

Pju eft'et quand je dis: n'avez-vous pîia de livres?

je suis presque certaia que vous en avez.

Any s'emploie dans les phrases négatives, ititerro-

gatives et dubitatives.

1° Négatives,

Ex. : I bave not any books.

Je n'ai 'pas de livres.

2^ Interrogatives, c'est-à-dire dans les phrases

qu'on emploie pour iriterroger.

Ex. : Hâve you any f'rier)ds ?

Avez-vous des aiais {

3° Dubitatives, e'esi-ù-dire dans les phrases qui

expriment quelque ehose d'inceilain, de douteux.

Ex. : If hc has aiit/ friends, hc " ill be safe.

S'il a dos amis, il sera sut!"
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Exercice.

Nous avons, dans notre jardin, quelques fleun
qui sont très belles. Avez-vous des amis ?- JTen] ai
quelques-uns, mais ils no sont pas ici [A<îr^]. N'avez
vous pas quelques livres dar.s votre valise ?~J'ai
quelques cahiers, mais je n'ai pas de livres. Mon
urni n a pas de plumes, mais il [en] aura une. Si
J avais des fruits, je vous [en] donnerais (would ,,ive
you) quelques-uns. Avez-vous des pains ?_Je n'ai
pas de pains, mais j'ai quelques fruits-

Version.

Wc hâve, in our grove, some trees which are very
costly (coûteux). They hâve, in their stables, some
horses and cows which are very fine. Hâve jou not
«ome books to lend us ?-Oui- workmen hâve some
money, but they are not very rich. Hâve you seenany men on that road ? No, wo did not see .mv.
Crod 18 our father, we must love nd serve Him

Hedge, haù.

<»ate, hnrrif-ri

.

Host, poti-nn.

Pillai-, ;>»//<,•.

Pier, jtUr.

Stable, éciirii

.

Ix)ft, ifnriic,'.

Field, rhaiii/K

Land, t^rr<

.

Vocabulaire.

Road, rhcmni.

Ditch, foxsé.

Sidewalk, trottoir.

K<»ot-patli, stnitif-r.

*
'^^imtry, ram/fni)in.

Kirnier, J'tnaipr.

Thrashin^ marhine, nun,lm à imtir^.

Thraslioi-H, l>atlfVr.-<.

A iiifadow, titn f>r(i!,l<

.

Crop, rt>roit<

.
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Pronoms indéfinis.

57

Remarque.—-Lu plupuit dan adjectifs indéfinis do-

uent pi oitontiH indérinis quand ils «ont employé»vien

f.euls.

Sonic i)ronom, signifie quelques-uns.

Aiiy

Muny
Mue h

Kacb

Nono
Sèveru l

beaucoup (pluriel)

" (singulier)

*' chacun.

" aucun.

plusieurs.

N.B. Ces pronouîs sont les plus employés, il y en

a encore d'autres que vous devrez apprendre plus

lard.

Exercice.

Avo7.-vous des amis puiini ces jeunes gens ? Oui,

nous [en] avons plusieurs. Dieu a donné {luis tjiven)

un anx-e «raidieii ù chacun de nous. Connaissez-vous

ces serviteurs qui ^ont avec (wit/i) leur maître ;
—

.T'[eti] connais quei<iucs-uns. Vous avez des amis,

vous [en] avez beaucoup, .le [n'en] îii aucun. Nous

avi(uis tiuelques connaissances (ucijuaintanci's), nous

[en] avons niainletiant plusieurs.

CHAPlTiiE lY

Pronoms
)m,Le pronom e>l un mol qui tient la jdace du noi

Il y a cinq sortes de pronoms, ce sont Ica pronuins
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u ' eii'tifs, Uii< pronoms noH'if 9 o;t\
iC'^ pronoms fiémonstr,/ ,.t

'"'i P^^'ifssij\,
«cmort^r,//,,.. ot ... ^,ronom^ humais.

Pi relions personnels

n "£:::.;;;;::: ;::;:;::;,--".-.-:..

»ont..eo„4a,..,-^/v.:,,,,
. •';T°''''

" ''"

l<'v . I

I

'" ^ .-.Mn:
. je marche.,

,,;''"
•'^''''

'" vous appelle,

^^^^^^^-'^k\.uùu.,.;li,reestàmoi.
C^t» tro.H .limw-eMU..s I6.MUV.. o., p|„tôt ces Hîf!'

lo Co,n,,ic<,nonto„
objectif.

••^o Po.>se.ssi<,„ o„
/-06'.e;,v7.

Pronoms sujets

I, je, moi. i.r

.

il ou, ,„,„, V„„ „„,,,,„„,.

r «j)o:.lv, jp parle,

«Ijc ^i^i;^, elle chante.

— K.voniples —
We walk, nous marchons

Itfalls, .ï /o«iie („euL.). Vou :ue Mtuclyint^^^^^^^^^^^

étudiez.

K ^.«^Hl^'
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N.B. l'hou s', injdoio i rtiiieut ; les Anglaib no

tutoient pll^ oi> «-onverKitioi». L'emploi du pronom

thou est d'usage ^énônil dans le langni;^»^ biblitjUv*, on

!<• voit 'iouvent en ]>oé«io.

Devoir sur les pronoms sujets.

Voyoz («««) le tli.irnp do mon voinin, il cmI j^rand

Nous sotiimeh avec nos anns, dann les champ» du

t'cF-micr. Vous èle^ hcurcnx, vour* iLtî.s i ichcH, bientôt

vous serez {will he* \>nr>\'ves. Mon fVère î>i ici, il est

malade, .le suis avec !.ia steur dans ré<;Us<' du vilhiiio.

Voyez cette table, elle est solide. Notre ;. nin<^e e^t

•grande, elle est coniincie. Le pupitre du maître t

dans la classe, il est piupro et bien tenu \kept). M^n

( ravon est bon, il est u ile pour faire mes exercices.

Les ifoiids de cette porte sont eusses, ils ti'étaieiit pas

as>e;i forts {^troiuj enowjh).

Pronoms compléments.

Me, moi, ii<- .

Thoe, toi, it.

\l\n\, lui, le (musc. )

'\

iler, elle, la (fern.) .-

Il, lui, c^li'. le, la (in'Utre) )

Uf, nou

VOU, î'0«^".

Tlt'^m, eii.i elles, h.n

» i;' *.*•-'

lie strikes nie,

'!'hey see us,

l adore Thee,

We love you,

Von blâme hini,

We kiiow be:-,

î'hey call thcm

Exemples.

Il me frappe.

f's Jioub voient,

le vous a tore \à 1^

yOUi 00U6 (lilHOIlS.

ï'ousi le blànirz.

AoMS 'i eounainàuii^.

Ils les npeUent.
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JV:^. Le pio,H,m co.npidmct p.éccVlo le verbe ei
français, il doit lo suivre en anglais.

Ex.
: Je vous entnuls, I boa,- yon, Jentends vous.

Devoir sur les pronoms compléments

Nous le voyons (,..). Où ost votre sœur ? Elle
e.t avec sa cousine <lans le bocage (grave) vous la
voyez (see) d'ici. Voici noue maisor,, vous la con-
".'.-ssez. Ces bommes sont nos serviteurs, nous les
est.mons (esfeem). Vous voyez nos amis; vous les e,N

•ehé ibound). Nous avons nos compagnons nvecnous imth us), vous les connaissez. Nous aimonsvoro frère, nous l'estimons (esteem), nous l'admirons
iadmire). La ve.tu est aimable, nous devons (.nust)
lu pratiquer (practice).

^

PJÎONOMS PEKSONXKLS

Employés peur exprimer la possession.

1ère persoyine du sùujulier.

A moi, le mien,
la mienne, (es miens,

les miennes.

\ère personne du pluriel.

A nous, le nôtre,

^« nôtre, les nôtres.

2ème personne du singulier.

A. toi, le tien,

l Mine.

i

}
Ours.

^ loi, le tien,
)

la tienne, les tiens, les tiennes, j
^'^'^e.
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1
Tours.

2ème personne <Iu pluriel.

A mus, Ir rCh-fi^

la Vfifre, /es i ôfres.

^ème personne ilu sinqvlier.

A lui. le sien, la sienne, Ie<t siens, lex siennes,
His (possesseur maarulin).

A elle, le sien, la .tienne, les .<??>w.<t. les siennes
Hors ( possesseur féminin).

A lui. à elle, la sienne, les siens, les siennes,
Ifs (i-ai-e) (possesseur rioutro).

A la troisième personne du pluriel, il n'y a qu'un
pronom personnel possessif pour les trois irênrcs

; ee
jironom est

Theirs.
-^
A eux, à elles, le leur, la .>?/r, les leurs.

Exemples : Thèse toy^ are yours.
Cen joyjmifl' mvf à voua.
This peneil is hers.

<1e crayon est à ellf,

This p(m is his.

Cette phiwf est à lui.
Theso peneils are t,hei?-s,

Cefi rraifova sovt à eux.
This book is mi no.

Ce. livre, eut à moi.
This wateh is ou»s.

Cette tnontre est à vouj^.

J\'7?. lo ho maître ne devra pas mîinquor d'iuM'ster
my la distinetion du crenre, dans ees pronoms de !a
troisième personne ;—comme nous l'avons d.^jà fait
remarquer, en anirl;,is, eost toujours le possesseur qui
détenaine le genre du pronom.
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Par exemple, prenons In phi-nso fi-.-mçîiise suivante :

Ca cliopeav, est Ip nren.

Le chapeau peut appa.-tenir à nn homme ou à une
femme, et la phrase française n'en change pas plus
pour tout cela—mais un An^Mais, faisant accorder le

pronom possessif avec le possesseur, dira

En parlant d'un homme, This hat is his.

" " d'une femme, This hat is /i^rs.

2» Il resterait à dire un mot des pronoms r<^(?r/a".s

et des pronoms réciprofiuen^ nous les vei-rons avec les

vcrhes du même nom.

Exercice.

Ces champs sont à nous. Los ardoises (dates) que
(which) ces élèves ont dans leurs mains sont, les leurs.

Ce chien est à moi. Cette voiture e^l la sicMine.

Quand une chose est à nous, nous devons la conscMver
(Iceep). Ces propriétés sont les nôtres, nous les con-
servons pour nos neveuv {nephew). Ces souliers sont
les vôtres, donnez-les (give) :\ votre ami, il- seront les

siens.

il
ri:

Version.

This clock is mine, I will a;ive it to you if you work
^ell, and then it will b^- yours. This niee^rarden is

ours, we worked much in it. Thèse hooks are mine
and 1 prétend to keep them. Look at ihis woman
passing in a nice cart ; the woman is nn- sister, and
the cart is hers. She bought it (a achetée) wLen sbe
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was in Ottawa last year. Theso pcns and pencils are
yourp, lond (prêtez) them to your yonng school
teliows.

Remarque.—Km lieti dc8 pronoms moi, toi, lui, nous,
vous, etc., la langue française emploie quelquefois

un nom de personne après la préposition à. Dans
c*^ cas la préposition a ne se traduit pas, et le nom
prend la forme possessive ('s).

E\. : This book is my sister's,

Ce livre est à ma sœur.

This house is my triend's,

Cette maison est à mon ami.

This orchard is my father's,

Ce verger est à mon père.

Cette formation traduit aussi celui de, celle de, etc.,

suivi d'un nom.

Ex. : This poncil is my sisier''

Ce crayon est celui de ma sa-ur.

Vocabulaire.

Le monde.

Tho woi 1(1, le monde.

Short», le rivage,

llill, colline.

Piain, plûir^p.

Cape, cap.

Désert, aéf-ert.

Craler, crnter.

Valley, vallée.

Mountain, montagne.

Oasis, oasis.

Continent, continent.

Penirisula, presqu'île.

Promon tai y, promontoire.

Isljind, île.

Plateau, plateau.

J^rest, Jorèt.
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Vil:
i

I«thmii.<, iMhmf.

Mount, mont.

Top, arnnwet.

Buy, haie.

rjdif, golfe.

Hid^e, ch'iîne { Je monfayne^.)

lîiver, rivière.

Struit, <létro>t.

Conversation.

Ces fruits sont-ils tous à vous ?
Are ail thèse fruits ijmirs.

Oui, ils sont à moi,
Yes they are mine. ,

Ces pigeons sont ceux de mon frèie,
Thèse pigeom are mn hrother's

Ces livres sont-ils à votre sœui- ?

Are thes'' books your sister's f

Non ce sont ceux de mon cousin,

iVb, they are my cousins.

Devoir

A traduire puis à îipprondre par cœur.

Les troupeaux (herds) que vous voyez sont ceux
du fermier, ils i^taient à mon père, mais il les a ven-
dus {lias sold) à (fo) cet homme. Les chèvres {goats)
que vous voyez dans le champ du voisin sont celles
do notre oncle (Mnc'/«). Mes hommes sont-ils avec
vos serviteurs ? Ces serviteurs ne sont pas les miens,
ce sont {they are) ceux de »v.on neveu, et vos hommes
sont avec eux {t1\^m). Ce verger était-il (w//s) à vous?
Non, ce verger n'était {tons) pas {not) à moi, il était

à un de mes voisinH.
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Version.

65

Thèse tiecdle'! are my sistorV, I huve some more
which lire mine and which I may lend "lu. Oui*

days are God's wu cannol say they are ours. God
whom we adore is our lather, we adore hiin because
ho is our Creator and our Redeomer. You may use
thirigs which are yours, bui you inust render toyour
neiglibour what belongs lo him. This custle is our
uiicle'c», that oue is our aunl's.

Pronoms relatifs.

Les pronoms relatifs sont ceux qui so rapportent à

un nom ou un pronom exprimé précédemment que
l'on appelle antécédent.

Ex. : ïhe boy who speaks is my brother.
Le garçon qui parle eut mon frère,

He who is virtuous is happy.
Celui qui est vertueux est heureux.

U y a quatre pronoms relatifs qui sont :

Who, which, that, what.

Who.

Ce pionom a trois formes : who, whom, whose.
lo Who est loujouis sujet, il ne s'emploie que pour

les personnes et signifie qui en Irançais.

Ex. : The man who speaks.

L'hormtie qui parle.

2" Whom est toujours complément, il signifie que
avec un verbe actif ou qtu ou lequel avec une pré-
position.

9^.
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Ex. The man whom you see.

L'homme que -ous voyez.

The boy with whom T speak.
Le garçon avec qui je parle.

3» Whose est lu forme ponsessive, il marque donc
la possession

;
il signifie dont, de qui, duquel, etc., et

est tmjmrs mioi du mm de l'objet possédé employé sans
article.

Ex.
: The boy whose hat you hâve.
Le (/arçon dont voufi avez le chapeau.

Which.

W/Uch s'emploie pour les choses et les animuux.
Il ne change jamais de forme.

ii^x. : The horse wbioh neighs.
Le cheval qui hennit.
The tree which falls.

L'arbre qui tombe.

Which ne subit aucun, changement comme com-
pi»5ment.

Ex.
: The hoiise which you see.
La maison que vous voyez.
The hoiso which you sell.

Le cheval que vous vendez.
The siago-couch by which I came.
L oïrtmbas par lequel je suis venu.

T/m^ estasse/, .souvent appelé le pronom des gens
mconain., il peut en etiet remplacer who ou which
dans prcsijue tou.s Ic.s cas.

' JÎL -1 -Mtb I ^^^A.. i:!^S
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Ex. : Tho tree that falls.

The horso that neighs.

The houMe that you see.

The man that speaks.

N.B. Il y a un cas cependant où that no peut pas

cire employé, c'est quand le relatif est prdcddé d'une

préposition en français.

Ex. : Le yarç:n avec qui vous conversez,

Tho boy with whom you are talking.

Ij'hornme dont je parle.

The man of whom I speak.

Dans ces deux exemples il serait impossible d'cm-
})l<)yor that à la place de whom.

On i)Ourniit cependant se servir de tluit en reje-

tant la préposition à la tin do la phrase, toutefois

celte chose qui se rencontre dans lu conversation

ordinaire, n'est pas à conseiller dans le langage soi-

gné—On dirait donc d'après cette dernière règle.

Ex. : The man that you speak of,

Jj homme dont vous variez.

Tho man that you are talking with,

L'homme avec qui vous conversez.

What est un pronom composé qui signifie ce qui,

ce que, il équivaut ù that which qui le remplace quol-

«|Uofois.

Ex. : What i« good is loveiy,

Ce qui est bon est aimable.

l ani î«atistied with what you hâve dono.

Je suis content de ce que vous avez fait.

We ought to love thut which is really good

Nous devons aimer ce qui est réellement bon.
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Vocabulaire.

A plougli, mil: rlinrriif.

A hanow, imi- herie.

A Sfytlif, une J'aiilx.

A Iioe, une piorlit.

A sickle, inie/aurillc..

A reapcr hook, mit fajicillt.

^ nike, nu râteau,

A WI'JipjHT, une IHoisMOUUtKMt

.

A mowiijg iiiischiiie, iiin jhm-hniHe. A fork, nue fourche.
A cart, ,i„i- rfi'tri-ifr. A waggon, un n-ayon.
A sleigh, ,iu h-ahimn. A ('ariole, une carriole.

A lolltr, nu rouleau. Kunneis, poJiu.^ il' un traiuenu.

Conversation

Les ui-bres qui no produisent pus de fruits sont inutiles
'The trees which do not produce any fruits are useless.

Le jeune homme que vous voyez est mon frère
The youny vian whom you aee is iny brother.

La montagne qui ««st devant vous est bien haute
The mountain which is before you is very hiyk.

Le jeune homme dont nous parlons est malade.
The youny man of whom we speak is sick.

Le garçon à qui vous parlez est mon neveu,
The boy to whom you arespeaking is my nephew.

Exercice

Les branches qui ont été cassées {broLtu) par le
vent, f^ont sous les arbres du verger. Les moisson-
neurs qui sont dans nos champ.-, sont pnyés {paid)
par (by) notre fermier. Les jxu-tes dont les gonds
\hinyes) sont cassés {ne} sont bonnes {à /"or^^rien.
L'homme qui est fidèle :i (to) son devoir est toujours
estimé. L'enfui. t qui fuit (,/(.e^) >,on devoir est tou-
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jouiH aimiiblo. Lu Icmpôrano;^ (lui est uru> noble

vertu doit être (shm/J he) \n",i\'\i\ni\^ (prarticed) pav

tous le^» liommos. L'homme qui est viuiinenl {truly)

veiluoux est loujoiii-s ui\ bon ami.

C(ii< p<)Sii('>^><if de VVifiCH

Jtewnrqye importante. Xou?) avons vu que dont

exprimant la possension et se rapportant aux por-

KoniieH doit se traduire par whose ; à la rii^uoui" on

]iourrait se servir de whose pour traduire ie mC-rno

dont se rapjtoi'lant aux choses.

Kx. : A reliffion whose oj'ii^in is divine.

Une religion <hnit Vorirjine est divine.

Cej)endant, tnaliji'é les nombreux exemples eon-

ti-aires que l'on trouve chez les Atiiçlais, il est pr<!?fé-

rable de traduire dont possessif se rapportant aux

choses par of which.

On doit alors dans ce ca> metti'e le nom de l'objet

possédé accompaijné de l' arlidc the, devant of which.

Kx. : A religion the origin of which is divine.

Cite religion dont Vorigine est divine.

The house tho wails ot which are lalling.

L<i maixirn dont Ich murs tonih^nf.

NU. Letude des jjronoms relatifs aui^lais est con-

!-' ' .'rée comme diiîicile—ce|K'ndanL avec un jieu

u Ltention, les élèves tiniiont par trouver que cette

dillicullé est plus apparente que reeiie. Ot» ne s:iu-

rait trop leur recommander do faire attention au

genre do ranlccédcnt, c'est là le grand point. Ajou-

M
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\W.:l

tons à cela la coinmiwsunce Ju rôle que te pronom joue
dans la phrase, et lu traductiot. en devient facile.

Exercice

Le jeune Jjommc dont vous uvez la n.or.tro est
Inmi de mon frère. La boîte dont le couvercle ent
bnsée (bro/cen) est maintenant inutile. L'arbre dont
les branches sont cassées, sera (will he) coni)é (eut)
et brûlé (burnt). L'homme dont la vertu est solide
ne craint pas (does not fear) les railleries des ,né^
chants {wiched). Le commis {clerh) dor.t le livre est
perdu (/osf ), est avec mon pè.e dans la m.iisor.. Le
Bleu dont nous connaissons ia misiM-icorde (merev)
est un Dieu aimable et bien-aimé.

Conversation

Les années qui sont passées ne reviennent plus.
The years winch are pasml rh not corne h„ch- agalv
Les jours qui sont tristes sont quelquefois profitables'
Ihe days whirh are nad are somefim.e.<i profitable.
Le secours que vous attendez tarde à venir'
I/ie help rrhichyouare expecfing is lo,u/ in coini,),/.
L'enfant dont vous avez le chapeau est ici
The boy irho.se hat you hâve is hère.
L'arbre dont Icn feuilles tombent.
The tree the leavei of wh ich faÙ
Connaissez-vous l'homme qui parle ?
Do you know the man who speai-^ ?

Xon, je ne le connais pas,
No, 1 do h >t kiioœ hiiu.

"m
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)iii, jcooiinai^ l'Iiotnino donl. "oiis p:ii'!c/.

y '/ (fo l.notr tht' 7»"» i)f irjiom >fou spcal:.

i7ovt'Z-vons l'firluf qui est \omh6 sm- le rhemin?

Voyou Hoo fltc tri-e ii hi/'h AfW fulUn in fhe road?

N.B. Il neni bon do fUire <^tTire ces plinis^î*', S'inn

irre, ufin de voir où les élèves un sont rendus en tUit

[<rorllio<;r;vi)he.

Vocabulaire

( 'roj», rt'rnfli-. VV'hoat, /(/r, j'roim iif.

Harvfst, iiiois.tnii. Rye, xciijlf.

()iit«. finiiiif. IJaiU^v, onjf.

Hemp, ihaiirri

.

Flax, lin.

( Olll. 1,/^. Linsoed, <|l•(lin^ lit Un.

Iniliaiiforn, h/,.,riiiifr. Fiay. foin.

Straw, pnillf. Sheaf. tj^rht

,

Stnl)l>l«, ihnniiK-. ThaUh, ihnmni-, (loilute)

Manille, nuirait. IHin-, ftiinif-r.

(ait le. héld'll

.

Dung-hill. •fj.l l/'flllJl'llS,

Verbes

Tu plougli. Inlifmri-i

Td liarrow, lin'xi i\

Ti) saw, "l'iir.

To loll, roii/ir.

Wi |ilaiit. /llflllh ;•.

To n\o\\

,

/aiirlii'r.

To ted, fnncr.

To reap, iiioiisnniii r.

To tlinvsli, hrif/rt (le grain)

To cul (ilowii) r<tii/> /(le giuiii

Conversation

Ilavo y.ni il y frictid in th;it honse?

Arcz-roii.'i qvclijucs nmis dans catO'. Dniison

WTe li;ive none.

Notis n'en (ivotits aucun.

rit

3^i
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1 «nw some bi>d« in flie ^rove
Jai vv. quelque. oUeuu.r .fan. le hocane
nyoxx hfire nny reasonH ^rjve thom
Si v,ouH avez de, raison., >lonv.z4e.
Thore are sevoral hor,es in M.ut Htal>lo*n y a pltiaieuTH chevaux dam f,> ,'„fAe
X>id you 800 them nJI ?
Les avez-vnu8 tonn vus ?

YoH, 1 did.

Oui.

Yes, I saw them ail.

Ou,i, je les ai tous rus.

Pronoms interrogratifs

Len pronoms relatifs deviennent intorro-^alifsquand ,1s .ont employés pour interroi,..,-.

lo Who ? (}fasrulm et féminin)

Ex. : Who are you ?

Qui ete.s-vous !

Whom do you see ?

(jui roi/ps-rous !

Whose hook is this ?

A qui est ce livre ?

With whom do 3-oij speak ?
Avec qui parlez-vous ?

2o Wkirh ? (nmc, fém. et neutre)

Ex.: Whichofthe«eboysi.yourbro,her^
Lequel de ces ya^çons est votrefrère /
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Which of th se «çiris is youi nu-ft} ?

Lnquel'fi dr ces* Allen fint rofvp vrècê?
Whic'^ of ihene rojuls is ihe bost ono ?

Jjfquit de efis "/iPTïiiv s .'.v^ /« metUtur ?

U<> 'FT/ifl/ ? (ma''r., févi. ef neutre.

Ex.: Wh.-ti^^he?

QuJfHt-iL / ^Y^'^ fnif-ii .')

What is Khe ?

Qu'ent-i'llc t (qv^ l'nfrfh-^}

Whnt do you see '

Que vof/fiz-v(ni^

N.B. Commi' il e-^t facile <|n lo \ >ir j..,i ,.o8

oxtmples

—

Who ot ses foi-tiM's, s'onijtloienl ponf ««on-

naîlre le notn (l'iiri- personne—
Which supjiose un choix, une disi .nctiori

[r/wnecherch'' la iiatur.-, la ({ualité, la

profosision.

Exercice

Qui a fondt' (fonnr/i'f) la villt' le Qu •hoc ? Lequel
de ces livres pivférc/.-voiis ((h you i>refer) ? Qui a
tait {mnde) la jolie maison où (in w/vc/i) vous donu-u-

rez ilive)? (^ le voyez-\ >us dans le champ de vou-.-

voisin ? Coii ai-sez-vous (do you kmw) lequel do ces

cuomins est ;• plus sûr {^afe) Qui est lo Ion iulcur

(Jonnder) de Montréal? Le foiidatei^; .j» vlchlival

est Monsieur de .M.nsonnenve. Vous avo/: ici trois

images représentant [represen,'H^) CAomitiC'.damhui)

$1



I.'. i;
'

,11' I

74 COURS DE LANOnS ANOLAISE.

Cartier et Ohamplain—lequel de ces hommes est le

fondateur de Québec- ?—Champlain. Qu'était Cartier ?

Il était marin (« mariner). Que faisait Colomb?—Il

était navigateur (a mariner), au service du roi et do la

reine d'Espagne (Spain). Quo faites-vous (do you do)

quand (^when) vous êtes dans l'église ?—Qui fut le

premier évêque du Quéhe'j ? Monseigneur do Laval.

CHAPITEE V

Du Verbe

Lo verbe est un mot qui exprime l'état, l'action ou

la souffrance.

Il y a cinq soi-tes de verbes : le verht actif, le verbe

passif, le verbe neutre, le verbe réfléchi, le oerbe imper-

sonnel.

Le verbe actif '^xpiimo une action et peut avoir ur;

complément.

Ex.: Je vois mon ami.

Le verbe passif iiX[M'\mo une action soufferte, reçi f

par le sujet. ^

E.\. : Je suis blâmé.

Le oerbe nrutre »!'a pas de complément direct bien

qu'il exprime une action comme le verbe actif.

Ex. : Je pnrie, je marche.

Le verbe réfléchi on pronominal exprime une action

faite et reçue par le sujet.
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Ex. : Je rrChahîlle,

Je me blâme.

Le verbe impersonnel ou unipersonnel ne so con jiiijfuo

qu'à la troisième personne du Hingulier.

Ex. : Il pleut, il neige.

N.B. Si nouH voulonH consi(J«:rer les verbes sous le

rapport de la conjuj;;uison, nous pouvons les diviser

en quatre classes, à savoir :

Jjes verbes réguliers sont ceux qui, dans leur conju-

1,'aisori suivent le modèle donné plus loin.

Les verbes irré<juliers s'écarlenl de la conjuLriiisou

modèle—eVvt de là que leur vient le nom 'i»:'ils

portent.

Jjes verbes auxiiinires. On donne oe nom aux
verbes qui seivent à cotijuiruer les autres verbes.

Les verbes, défertifs manquent de certains temps ou
de certaines personnes.

Des personnes

Aux verbes se i-attaebent les personnes

—

il y a trois personnes—Za preinUre, e,i celle ({ui

parle.

Ex.: k ch'inte,

IjH deuxième, celle tV oui Ion parle.

Kv. : Tu mnrch'^s

La trois ème, (Mrile de qui I on parle.

Ex. : // part.

Tou'; verbtî a un siij'>t; pour Lroiiver «•<' suj''! on
fait la question (fw est-ce rjuif pour les personnes et

que&t-ce qui pour les oboses, dovuut lo verbe.



76 COnRS DE LANGUE ANOLAISE

Ex.
: Mon frère parle.

Qui est-ce qui parle f mon frère. Sujet: mon frère.L horloge sonne.
Qu-e,t.e> ,ui sonn, î thortoge, H,,jet : horloge.
Compléments. 0„ appoilo <.o,„pléme„t,_lo. mot,

q". co„,plôu.„t l„ „e„, du v„,.be.-II y ,,, „ It
Le cmipUment direct v6pon,i !, la question ouit

r::.bf""""• ''""" '""" '"" '•"«°'' «"'^ "P-*»

Ex. : ,7e loue mon ami

dotul!"'^""'"'"
«;,,, ^„i complément direct

Xe comp/<f„,e;,^ ,nrf,>,,, ,e trouve en fai«ar.t après leverbe les V^^*^i\om à qui, de qui var oui J. «»

Ex.
: ,/g parle à mon frè'-e

Je parle à r/j/« ? à mon {vi^rç.

Frère e«t con.plémont indirect iW je parle
Lu phran.. peut contenir k-n deux compléments à

Ex.
,

Je donne un sou à Vei.fant.
Je donne quoi î-un sou (oo.npiément direct).
JeUonnoun .ou « q.if^a l'enfant (complément

Complément circonstancieL On donne ce'"nor'ù
.•c;ta>n.s con.plémen,. ^ui, à in vérité, sont .les com-plemcn s ...d.reols exprin.unt ditîorontc. circon"
tunce, de te.Hp,, delieu, de moyen, de manière, etc., etc.
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Temps et Modes.
Ln temps sont les différentes formes que prend le

Zvevhr''
'°'^'^"^' ^'^'^^' ^ '''"'''"" exprimée pur

Il y a trois temps principaux :

Le prisent, le passé, le futur.
Le prisent n'a qu'un temps.

Je parle, je chante.

Le pawsé a trois temps principaux
lo Le passé défini exprime une action qui a eu lieu

dans un temps complètement piwsé.

Ex.: Il partit hier,

He .>,turted je.sierdaj.

N.B. lo N'oubliez pas qu'il est question des
verbes anglais, et ce qui est dit du passé
défini ici, se rapporte uniquement au
passé défini anglais.

2o Le passé défini anglais «ert aussi à tra-
duire notre imparfait de l'indicatif
français.

Ex.
: / was veut dire fêtais et je fus.

-o Le passé indéfini exprime une action passée dans
un temps qui dure encore.

Ex.
: J'ai voyagé cotte semaine,

/ hâve travelled this week.

'

S! le temps était complètement pa.s.é il faudrait
employer le passé défini.

Ex.
: J'ai voyagé la .semaine dernière,
/ traoelled last week.
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3o Le plus-que-parfait nuirque ..no action pas-
sée avant une autre qui c«t é-alemont
passée.

ii^x.
: J'avais fini quand il entra,
I hadfinished when he came in.

Le futur a deux temps :

\o Lefutur,impie qui exprime simplement
une ch(we future.

N.B Ce tenipH, qui est «impie en frunçuj., ent com-
])Osé en unglai.s-Pour le former on se
Hort des auxiliaires shalt ou wiU

Ex. Je parlerai I will ou I shall speak.
Je marcl.erai I shall on I will walk.

-o Le futur antérieur exprime une action
qui aura lieu avant une autre qui est à
venu- elle uussi.-Qn le forme en met-
tant shall hâve ou will hâve devant le
puiticipe passé du verbe ù conjuguer

Ex. I will hâve spoken, j aurai parlé.
l bhall hâve tinished, faurai fini.

N.B. Vous avez ici les temps principaux, Je rest.
vous sera ensei^^né quand vous étudierez
'a irrammaire loniplèle. L'étude d
modèles do. veibes vous montrera

tvoii- pour vaincre I

que vous devez

premières difficulté

ce

es
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Les mmccH qu, «ont passées ^passed) sont, ,>uss<<o.s
pour toujours (eyer). Cen jeunes en far, Ls ont perdu
leurs pu-ents (/') année «Icrnière. Les fruits qui
sont dans ces arbres sont beaux; ils «ont «mos L
do.vent être {mrjht to he) bons. L'homme don't la
v.oe«t vertueuse sera nécessairement heureux plus
tard, s il r> est pas heureux à préser.t

; car Dieu .éemn-
pense toujours la vertu. Nous .ommes heureux, très
heure.ix quand nous voyons uo. amis. Ces ho,nnie8
.ont les pluH -riches <iu pays, il, sont très ^^énéreux.L arbre que le vent a cas.é (A., broken) aujourd'hui,
^tait dans le ver^^er de notre fermier. L'homn.ê
dont la vie est vraiment vertueuse est toujours heu-
veux dans {le) bonheur comme {a, well as) (le^ mal-

Version

1

^''^'^-*;;:••'-*'^^•'^'i^^'^'"»•ot^ertoGod bythehands of the Blessed Virgin, y^ur h..iy moth.^, .,|
.actions you are ^^oin. to perform in that hiur.OLord,we otïer and .o„seerate t<. your ^Ho.y ail

llutt ice <iue) we hâve ever suffered, .11 that we now
.u«e.s and al, tha. vve shall sufler u,uil death. On.ost faithf ul .....ud.ar, of my poor person, holy an-vl-tect me, ohta.n lor me ail .he ,ra'co.s (vhi^h iant (..o.r i..s..M ,o be ahvays fu.thlul to my God
Il .. the cns.om m ail our catholic tamilies to Lve a
p.cture ot the Holy Family of Na.areth

; once a day
^'cneral ly m the evenin^:,, the members of the famiiv'pray belore ihis picture. ^
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Conversation

Mon fi|>, ÔU-s-voiis prôt î\ paitii?My Hon, are you retuh/ to start ?

No fai/,0,, ,ny l'Xfi-cise i.s not yet Hf.ished.
iVo7^ ,,ion pèn-., mon devoir n'est pan encore dni
Wcll b,,y. wo.k (.,., und you vvill ^tu.t wi,on you aro

A% /n.n / mon îU..,mntv,mez de travaiUer,et vous
partirez quand vous serez libre.

3Ior. pô.v. co.ii.ais8.z-vou.s l'honi.no qui vient de pus-

O.ii, c'est ,M, urpentenr qui M-nvaiMe pour le volHJn
ï es, he is a sur^^eyor n ho works for our neighbour
iTuv;,, liez avec porsévé.ar.ce, et vous .éuHsi.vz.Work with persévérance and ym will succeed
Au conwne.u-e.ne.a de chuqu. journée, n'oubliez pas

(1 «ttnr voH .,œ,.rs à Di.,,, voire créateur. ^
^i th.hef,,nnimj of each day, do not forget to

otfer yoiir h.arts to God, your Creator

% c^.7,/;^.,^, 6« y;ir^.um.v, he yood to tkeveru mar-row 0/ your hones.
'^

L'enf.iDl V. rlueu.x hcra un bon citoyen
Ike vvHtioas chUd >nia he a yood citizen
Un bon doyen c.l toujou.s ain.abie et lo. .jours aimé

i'-^mat/..,. .7., /,,„;,s. L,i considération attentive
de. n.odèle. don..é. ci après, nera suffisar.te pour
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aider les JounoH étudia-a. à f,„mor U-s to,n,»s des
vo»-bt's antriais.

En t-m,., supposons r,„o Vmv. ait à 1 .....hm- |.. ,.,>„-
d.t.onnel passé du vorl.u /.Aîm.r, il n'a ,.u'à all.r -.u
inodôk' :

Nous aurions aim.4, we shonid hâve ioved, A lu
]^^ii(-i^ naimé lUi'MouH b/âmé.

Nom anriom blâmé, wc should hâve blained
(^u'or. se serve de la .nè.ue méthode pour les a-itros

temps.

Modes
Les modes sont losdiu
'poeLs que prend le v.-ibc

érentes f'ot ine»i, les dirtécerits

manière se t'ai! Tact

pour exprimer de quelle

est exprimée sous 1

ion cxprir^ée. Ai;. m si IjuM lO'l

ploiera l'impératif; .si j'aci

orme de <;omi maiidemetil

It; cofidition. 1 <^ eoiidiiioM!

, on en),

ion se présente sons forme

etc.

Il

•'lel dev/a éti e emnlové.

y a cinq maies :
|n iyJM,{,,.,.aif :,'„ |.

"""iiol, 3<) le subjunelif, 1„ I

"il il au(|uel se rulta.-he I

eoii'lr

"'M>^''"^iit, 5(. l'inll-

•-! .Darlicii

me ou r,!e simplenuMil.
Je marche, I walk.
Je

/
/»< parle pa^i, \ <1

e conditionnel montre j'aet-'

o riiit speak.
uet:on eoniine dépetid.ir.t

d'une eoiiditio,,.

Je piirlera /.v

I

S' J'acain la permia^iou,

Le Subjonctif expi

wouid speak, if I had th

inie une aetion subordo
p^Mi.iante,

permission

nnéo et dé-

%
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K\ :

L'impératif

lv\.':

L'infinitif «

Kx. :

COURS DE LANGUE ANGLAISE

'Vexige que l'hmime soit refusa:

] «lomaiMl ihat il,., mu.i bo rcfused.
••oiiiMiniid»', <»i.ioriri«..

Ai/ez à votre ouvraire
(tu to your work.
xp une IVtior. d'une manière ir6.uCrii\ii,

Parler^ rire, tracniller,

T'>Nj,eak. lo l.niirh, (o work.

Vocabulaire vkkrks^.

To ahandon,

To accuse,

To abolislj,

To-absu: vc,

To acconipli.v

To aecustorn,

To ue<iuit,

To y et,

To adoj.t,

To add.

T<» adhère lo,

Ti) aiijoiii-ii,

To a(l)iist,

abandonner. T. » a. Im i re, admirer,
accuser. Toadmii admettre.

To adopt, adopter.

To udf)te, adorer.

To advauce, avancer.

To alfi;-m, affirmer.

To atHictt, ajHi.jer.

To a,:;i-ee, convenir de

T » alartii, alarmer.

T(t alii^K. mettre en ligne

To allnw, permittrc.

To aiichor, ancrer.

T.« appcai-, 'ippaniîfre.

abolir,

absoudre,

h, aecompltr.

accoutume^,

acfpjittei

.

a.<fir.

adopter,

ajouter,

adhére/t />

ajf/iirner,

ajuster.

Conversation
]Wmeffez-wn> ^ValUr avec voou
Alfow inc (,, o-,) witli you.
Vov. ricvdrrz avec moi. ,,annd rou^. „vr,'Z il ailou will corne w.th ... .whcn v.ml.avc(|n..|,..U "

IL^ essaient dadaptrr cHtr r>u,. à ,,„.,, ,„;,,„^^^,
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Nous adoron."

Marie.
D n'u et notes honorons ta Vierf/e

We adore (;..,l,:„d wu l.or.our tl.o blinsod VuL'in Mary
Agissez tnujotirHuiU'c itriuk net:
Always aci wifh ju iidenco.

iVous avons admU uotre frfire ilann natWeh
Cet h

iiivo a'ImitJ.-'i ymn- brolh.i- int

re tnarson.

oinme
marqu

'» oiir house.
ajouta deux mots à

es.
(ton lar/fs re-

Tbi.M muîi adUrd iwo woids i

ViltioilH.
o OUI- prudent obsor

Ils ne sont pas encore accoutume,s à Leur nouveau
mattre.

They u.o i,ol yot accimtoriiod to tboii- i.tw masler.

Exercice — (oKNfiuAL)

Lo serviteur qui „st fidèle à .on maîire. mérite
(deserves) d'être r.ec.mr,.M,,>é (rewarded). Dieu qui
est notre crôat-ur et notre muîlu., . «t aussi notre
père. Ces forêts, ees ino .ta-ne>, i^h .ivièressont
ar6)bwu belles, dies fo,a (ar.; U b -.uité de noire
I>ay,i. Le cheval ^-st le <'or„|)î,u„o,i fidèle et lo servi-
UM.rde(/-) lH)n.,„o. L:i teM.iMM-.Hu. e e4 „n.> veriu
admirable. Aimons (,W u.s loct) n.,t .-.! boaii pay-.
conservons ^let h, /c-rp) h, foi ,.t l^ i.n,..,,,. ,j,. „.J
pores. Xotre dr:.|,eau est m:.J,-Miu.-,.x, il e>t vrai-
ment national; .-d-Mons-le, res|„.,.,o ..de. Montréal
«'st la ville du eonHn..ree et ,les uÏÏiùv'r.

; .;)„<'b v e<t
lo centre, le cre.ir de toutes uos ei.è:-. s tra liti..,»,
voilà pourquoi nous ainons louj,.,,,., ,.j vie.lie .-it.î

do Champiain. l«:nfanl^, uiuiez votre rJi-ion. ma-^/
y (fo/'O fidèles.

*^

ê'

I;:

I
i

r

u
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COXJUGAISOX DR L'AUXIFJAIRK

" To hâve "

fNnrcATfK.

Préxr nt,

r 11 a VI' ./„/.

Thon hust T,i (iM.

lU has // ,;.

Vr.u hîivo r.>>/s rt? vc.

Tlu'v havi' //^ «,,/.

Imparfait ou pansé (h''lii)i

1 Ii.kI.

Thou had^t,

He l,:„|,

You had,

Thrv l.a.l.

Pavois <t\\ peus.

Tu nvnh ou tu eus.

Tl avait ou // ful.

Kuus avions ou f,ous eûmes.
Vom aviez ou ro„s eûtes.

7ts avaient ou Us eure,>f.

Pass-c' Ivih'fi.ni.

f liavo liad. .J'ai en,

Thou ha>t had, tu as eu.

Hc bas had, Il a eu.

AV.' hav.. h;.d, ,\-,.,, nv.msnu
Von Ikiv.- h,.!, V^ou^ ave; eu.
Tli.y luive had, Us ont eu.



CONJtTOAISON D« " TO HAVE "

PluH-que-'parfait.
I had hîid, favaix eu.
Thou hadfit h:id,

Ho hnd had,

Wo havo had,

You had had.

Tbey had had,

85

tu avais eu.

il avait eu.

nous aviona eu.

vous aviez eu.,

ifs avaient eu.

Futur simple

I will havo,
Thou whalt havo,
Ho nhall h vo,

Wo will havc,

You «hall havo,
Thoy Hhall havo,

Futur H7}tér

I will havo had,

Thou shalt haviî had.

Ho Hhall havo had,

"Wo will havo had,

You «hall havo had,

Thoy «hall havo had,

j'aurai,

tu duras.
U aura,
nous aurons,
V)us aurez,

ils auront.

leur

faurai eu.

tu auras eu.

il aura eu.

nous aurons eu

vous aurez eu.

ils auront eu.

Ou h'nrn

I fhail havo,
Thou will h.ivo,

Ho will havo,
Wo ^hall havo,
You will havo,
Thoy will havo.

'-2.5

c ^

finirai,

tu aunis.

il am-ii.

nouti. auron.<.

vous, aurez
ils auront.

IBU
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Ou bien

I -hall huve had,

Thou wilt hâve had,

Ho will havc haJ,

Wo sthall havo had,
Ycni will havo hud,

They will havo had,

Condition iieL

Présent

I siiould hâve,

Thou wonldst hâve,

Hc would hâve,

Wc shouid havo.

Yoii would hâve,

Thry would havo,

P(tssé.

I shuuld havo had,

Thr.u w<.uld«t hâve had, 'tu aurais eu.
He would havo had, ii aurait eu.
We.hDuldhav.. had, flous mirions eu
You wuuld havo had, vou.< auriez eu.
Thoy would havo had, Us auraient eu.

JS.B Lo con. itior.nol e«t sujet uu mêuie chan.ro-
rneut que le futur pour ce qui coucerue les J:^.
lian-e.s skaU et wi.ll.

Subjonctif
Ce modo est d'un ..nploi «i p.u f.-é.iuoMt que nousen .nettons Vtudo à plus tard. D'alleu.., L ten.n«de ce mode diffèrent peu de ceux de l'indicatif

j aurai eu

tu auras eu.

il aura eu.

nous aurons eu.

vous aurez eu.

ils auront eu.

faurais,

tu aurais,

il aurait,

nous aurions,

vous auriez,

ils auraient.

faurais nu.



CONJUGAISON DE L'AUXILIAIRE TO BE

Impéraiif

87

Hâve, . aie, Let us havo ayms.
Let him hnve, quil ait Ilrivo, ayez.
Lel 1km- huvo, qu'elle ait Let Uictn h.ivf, y/<'?7s

ou qu'elles aient.

Infinitif

Présent : To huvo, ^y^V. Pa5s<{ To liuvo had, ayo«> ew.

Pari ici po pressent,

Partiiipo pa^né,

Purticipo compo.t',

Having, ayant.

Ilad eu.

Haviiiij had, ayant eu.

CONJUGAISON DE L'AUXILIAIRE

" To be
"

I ;iiii, je xtiis.

'l'IlOll {Vit, tu, f.s.

He is, ,7 ,-.v/.

\\ o arc, /(ov.s xoiinjus.

^ ou iue, ro)/.s >V^>.

Tlicy arc, i/s xoiif.

Indicatif

Imparfait on pns.ii- ih'jiiii

I was, /' fiix on yVVrr /.v.

'l'iioti vv-aft /« /"(/x ou /« *»Vrt/.N.

Hc was, ;//>(/ ou // <;tnit.

\\ o wcrc, iioiix fi)ini''< ou v?o(^^• fêtions.

Vou wcrc, ro«.v^;//p.v ou roii.t étif-,

'l'Iicy wcrc, il» fiiniit o\\ ils t'taicut.

l'aftip iii(lf'Ji)ri.

1 liave bccn, f,ri pté.

Tiiou hast been, tu as rie.

Hc lias l)ecn, il a l'-tr.

\\ c lune been, «o/w ttro/^s ijti

> ou lia\ c l)ccn, rous arez été.

Tliey hâve been, ils ont été.

]'hi.s-qt(f -parfait.

I liad been, favais éti'.

Thou luidst l)cen, lu arais été.

He had l)ocii, // arait été.

Wc had bccn, i/ous a.rions été.

\ ou had l)ocn, rons arit-: vit.

They liad been, iU amiitnl été.

II:
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Futur antrrii iir.
Futur <inijilt.

I will U ;, .,:r.ti, I svill hâve l.ot.n, fnurai été.
Thou s ,a t h.-. /. .v.,v,,s. Tho„ shalt l.ave l.een, tu aura, étéHe sha

1 l,e,
,7 ..,,,, He .hall hâve Ix^en, // aura été.

^oushal he, rou..errz, Vou .hall hâve heen, mus aurez été
1 hey shall be. //. seront. Th.y shall hâve bee„, «7. auront été

On nt-n Ou l'ii-ii

I Bhall hc, j, serai, I shall hâve b.on. /..^W ,^té, '

Thou w,lt be, tu seras, Thou wilt hâve been, /. auras et.
He w,ll be,

;/ seras, He will hâve heu. // aura été.
>\o sliall be, nous serons. \\'e slia.ll Iv.v-;. lw..„.
..

"' »» « *''iiii na\d hecii, nousauronxrti-
\on wil be, .•««.. ...,,, Vou will hâve beo„, rous aure:: et..
T liey w,l] be, ,/„ v ,r;./, They will hâve beon, ils auront été.

Conditionnel.

Présent.
Fasse.

i hou wouhMbe, /«,..„/.. Thou wouhlst bave been, /.

aurais été.
^t m rail. He wouM havi; bee-,. ,7 aurait et,-

nous .erio:,s. \Ve should bave b,,,., nous

He would bo,

We .should i)e,

You wcukl be,

The3- would be.

rous «c/iV-;.

ils seraient.

nu rions été.

Vou would bave been, rous

(in rie: été.

They would iiave been. ils au-

raient été.

N.B. On ponnuil diio pa.oilicnuuU I would be
lliou shouki.^L be, elc, elf.

'

Sahjuiietit'.

Elude remi^e à plus lard.



VERBE MODÈLE " TO LOVE "
89

Bc,

hnpératif.

sois. Let us be, soyons.
Loi h\m hi\ qu'il soit. Be, soyez.
Let lier be, qu'elle soit. Let thom be, qu'ils ou

qu'elles soient.

Infinitif.

Présent: To bo. Etre. Passé: Tcthavahceu, avoir été

Participe présent : Beiny;, étant.

Participe passé , Boen, été.

Participe composé: Havit)g been, ayant été.

VERBE MODÈLE
" To love

"

Indicatif.

Présent

I love,

Thou lovost,

He lovc^, *

We love.

You love.

They love,

Imparfait et passé défini.

j aivie.

tu aimes,

il aime.

n U2 aimons,

vous aimez,

ils aiment.

I loved,

Thou loved st

He loved,

Wc loved,

You loved,

They loveJ,

/ aimai ou j'aimais.

tu aimas ou tu aimais.
il aima ou il aimait,

nous aimâ7nes t)u nous aimions.
vous aimc2fes ou vous nimiee.

ils aimèrent ou ils aimaient.

* N.B. Remarquez que la 3ème personne du nin-

gulier du présent de l'indiculif proi.d toujours un cS.

Kx, : Il parle ou elle parle^ he speaks ou she speaks.
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Possé indéfini.

1 li.MVo loved, fai aimé.
1l^u)u h.-ist IovimJ

Ile li.is IovhmJ,

Wc Iwive lovcd,

Yoii hnvu i, ud,

Thcy JKive lovfd,

PluH-quc-parJnit.

favais aimé,

tu avais aimé

tu as 'umé.

il a aimé,

nous avons aimé,

vous avez aimé.

ils ont aimé.

1 li:td loved,

Thon hntUt lovod,

lli' liud idvcd,

Wo h.id i(.vod,

You hîid lovcd,

Tlny had lovod,

il avait aimé,

nous avions aimé,

vous aviez aimé,

ils avaient aimé.

Futur simple.

1 will lovo,

Tliou shait love,

Ilo >luill love,

VVo will love,

You ^.hall love,

TIk-v hhall love,

faimerai,

tu aimeras,

il aimera,

nous aimerons,

vous aimerez,

ils ai/meront.

I will havc loved,

Thoii shalt hâve loved,

He «hall hâve loved,

VVe will hâve loved

You shail hâve loved,

They shall hâve loved,

Futur antérieur.

faurai aimé,

tu auras aimé,

il aura aimé,

nous aurons aimé,

vous aurez aiyné.

ils auront aimé.
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I nhull lovt',

Thon wilt love,

He will lov»>,

Wc shall iove,

Yon will love,

They will love,

Ou bien,

faimerai,

tu aimeras,

il aimera,

nous aimerons,

vous aimerez,

ils aimeront.

tu auras aimé,

il aura aimé,

nous aurons aimé,

vous aurez aimé,

ils auront aimé.

Futur ahtci'ici

I hhall huvc loved, faurai aimé.

Thou wilt hâve loved,

He will huve loved,

We shall hjive loved,

You will huve loved,

They will hâve loved.

Conditionnel.

Présent.
I would love, I «hould love, faimerais.
Thou Hhouldst love, Thou wouldst love, tu aimerais.
Ho should love, He would love,

Wo would love, We should love,

You fchould love, You would love,

They should love, Tbey wnuld love,

Passés.
I should huve loved, faurais aimé.

Thou wouldst hâve loved, tu aurai aimé.
He would huve loved, il aura^ .mé.
We should huve loved, nous aur ions aimé.
You would hâve loved, vous auriez airné.

Yhey would huve loved, ils auraient aimé.
^B. Même distioctioD que pour le futur quaut

aux auxiliaires.

il aimerai

nous aimerions,

vous aimeriez,

ils aimeraient.
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Subjonctif.

Voir ^'j-arn maire complète.

Impératif.

Lot h.m love, ,y^,',7 aime. Love. aimez.
I^^t her love, ^«W/e a.V... Let them love. qu^Us

aiment.

Infinitif

Pr^n,; Tolovo, ai,..n. Pa^a.- To huvo 1 ,vcd

Ia.Uc.pepn1«ont: Loving, ai>nan^
Parl.c.pe passé: Loved,

«,>;,,.
Part.c.pecompo.^: Having loved. ayant aimé.

Remarques sur les verbes
Les tcmpH primitif. de« ve.bos réguliers anglais

sont au nombre de t.oie. ce sont: infinitif, \opas9é
défini ei ïo participe passé.

Ex.
:
To love, aimer ; I love,l, faimai; . loved, aimé.

I^ infinitif e«t la forme «impie du verbe tel qu'on
le trouve au dictionnaire.

Ex.: Tocall, to like, to hear, to walk
appeler, aimer, entendre, marcher.

suivar*'T' ^^V'"'"'''*'^'!"^'
"" «J«"'« ^ ou edsuivant ,ue i. vcrbc e.t terminé par un . muet ou
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On emploie avi-c celte foi mation les p-onoms
I, iliou, he, etc.

Ex.: Tolovc, aimer; \ Un-n], J'aànai
Totiail, appeler; l ruUvd, j appelai.
To wal k, marcher ; l wal ked

,
je marchai.

Le participe passé n'est mitre que le pmsé dt-Hni
privé de 808 protionis «ujets.

Ex. : To love, l lovod
; to i-nii, I culled.

loved; cullrd, appelé,

aimé.

Remarque. Tout verbe ai.glais .,ui n'aura pas sas
temps primitifs forni/s suivant la rèirje donnre ici,
sera nécessairement iné^'uiier.

N.B. Comme il a été dir plt,s haut, la troisième per-
sonne du singulier du présent de iindicaUf est toujou...
terminée par s ou es.

. : To caji, appeler ; he calls, // appelle.
To walk. marcher ; he w;ilks, // marche.
Toshine, briller; ihouu r^hïnes, le soleil br> lie.

Les verbes terminés par ch sh ss, x, 2, etc. pren-
nent esmx lieu de s à la troisième personne du présent
de i'indieatif.

J'^x.
: To dress, habiller; he drosses, il habille.
To fix, fixer he tixes, U fixe.
ToiTO, aller; he g<.es, U va.

To miss, manquer; she niisses, e//e; ma/tr/we.

'^r'



94 COURS DE LANOUB AN0LAI81

Conjugaisons spécialep.
Il y a vieux conjuffaiHons spdcialeN propres à iu

langue anglais.-
; ces conjugaisons portent le nom de

progressive et d'emphatique.

lo Progressive. Cette conjugaison exprime une
action qui a lieu au moment où l'on parle ou enmôme temps qu'une autre.

Ex.
: J'écris (dans lo moment), I am writing
Je marche («•

'< ) I am v^alkmg,
Jo chantais quand vous entrâtes.

/ was singing when you came m.
Cet.e forme sptV-.ulo se compose du vorbo to be et

du participe prissent du verbe .juo l'on a à conjuguer.
I am
Thou an
He is

We are

You are

Thcy are

writing

writiniT

writing

writing

writins:

fécris.

tu écris.

il écrit,

nous écrivons,

vom écrivez.

ils -''vent.
wniing

Et ainsi de suite en ajoutant à chaquoiemps do l-i

conjugaison du verbe " to be ", lo participe pr(<st.nt dos
verbes que vous voulez conjuguei-.

2o. Emphatique. (Je nom est donnd à une conju-
gaison qui s'emploie quelquefois pour exprimer uno
action avec force, pour appuyer plus fortement ^ur
une réponse.

Cette conjugaison se compose de l'infinitif du
verbe à conjuguer et des auxiliaires / do Qt I did
l'on met devant l'infinitif.

que

Ido pour lo présent, / did pour le passé.
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Prénent

I <io woik, je travaille. (i»oni- hûr)

Thon (Josi wni k, tu travailler. (
'' )

Ho does work, il travaille.

nous travthllnns.

voui travaillez.

iU travaillent.

95

We (io work,

Yoii (lo work,

Thoy (lo work,

I did work.

Thon didsi work,

Ho did woik,

We did work,

You did work.

Th<y did work,

Passé

je travaillai,

tu travaillas,

il travailla.

nous travaillâmes,

vous iravaiUâtes

ils travaillèrent.

N B. Cotto conjnçfîiiHOti n'a (\<n- d<Mix tcîmps.

Vocabulaire, (vcibew)

babiller, To <;ar ly,To ^ 'nHIo, babiller, To <;ar ly, porter.

To 1 K, aider, To cuuse, cauaer.

To buptiMc. bapti.'ier, To cou -t^al, cacher
Ti» b.irk, ab>yer, To chax.', cha>iser.

To halhc, baigner, To di-bal'-, discuter.

Tobefall, échoira, To dine, diar'-.

To behave, .reconduire, To (iis-'cni, discerner.

Tobotray, trahir, To '\\-<i\yi\)i'.\v, disparaître.

To bleat, héler, Toé\ACO{^\n^r^^, décourager

.

To ble.srt, .tenir, To (li.sdaiti, dédaigner.

Tob-il, bouilli
,

To disoovcr découorir.

To caïu'ol, canceUer. To displa'-t;, 'lépUtcer.

To carvi', sculpter. To disturb, déranger.
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Conversation

Ho behaved likc a gentleman.
Il se conduisit comme, un genli/Uomme.

^^'^""Ïtlon.^'""''
"""" '""^"*^^"N you botrayyo,,,.

iS^n a6«7. Wwari^ rro^r. lavfjue, vous trahissez
votre nation.

Ton conceal «omething
Vous nie cachez quelque chose.

You di8coura.^ed him hy your hard wrords.
J^oiw l avez découraqë par vos paroles sévèrrs.

Exercice et thème oral

Le chien aboyait après {at) la lune. Lu <iiffi.M,lt(5
de cette entreprise a dC-couragé pluKiours ouvrier.La tempête d'hier a causé (rfg) grandn dégâts. Ces
jeuneH gen« ont dîné avec nos f.ères dans (in) lo
bocage du voinin de notre f<MmicM-. Par (/') éiudo
nous découvrons une foule de cbos.s inrérensantos.
J^^nfantM, aimez votre foi, pratiquez voir, rdi-no,.
avecgrMud ^oin, cette pratique vous donnera un vrai
bonhnu:

.
^iou est notre maître, il nous a donr.é des

lois que nous devons (must) observer. Si (if) vou.
obse

(Za)

à Dieu

rvez les lois du Sei

religion est le lion qui unit

gnour (.Lord), il vous b«•nirji.

(.unité) il') liom.u
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Versior
YonHomptimcR forgotyonidntifH, but lernomboi-

thnt a serions miin must alwnj.s thirtk of ( d ) what |,e
huH to do. Kelij^rion \n nb^olutely necosHarj. God is

OUI- father, he is oui- piovidenco, ve musl b<' thaok-
fnl to Him for hJH lovini; care. W ercvor {partout
oi\) yoii go, always behave iikciront n.on. Oiir Lord
did not dJHdaiii (n'a pas dédaigné) t., como dowri from
hcavon and livo amonirst mon. Thenc articlon wcro
blcsHod by the pricHt. Tho bishop of o.ir diocèse is

oiir «up(Mior, w lust {devons) love, rospoctand oboy
him. Th«re are (/7 y a) sevoral oxrnscs by whif-h
sinnei-s try to Justify thoir oondnct. You will obtair.
everythinj; tbrough {par) Mary's intercession. Tho
Jlosary is a powerf.il p. ayor

;
you mî.y, wiih it, obtai.:

ail kinds of grâces.

Verbes irrégfuliers.

Nous avon« vu que les verbes q„i ne se conjuiruot.t
pas comme le rerbe mo.lùle d. Mé {to lov so.,l iné-
guliers.

Cette inégularité consiste dins ], lormntion du
passé défini et du participe passé .nj „'o„i ,.j

terminaison d ou ed don vc . s léirul.rcs.

En voici une liste, elle ne contient, ,,ùo les princi-
paux. On devra s'appliquera les bien apprendre
car I Ignorance de ces verbes est la cause d'une fouie
de fautes dans l'écriture et dans la convers: lion
Nous pensons qu'il sera bon de faire écrire ces

verbes plusieurs fois sans livre, afin de d..nner .,ux
élèves la chance de retenir Torthographe de ceux oui
sont diflaciloa à épeler.
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In anitif

To abide, demeurer :

To awake. H^éreUhr :

Tobe, pfrc :

To bear, porter.

To bear, produire.

To beat, hatfre.

To btîgin, roinme.nver

To bund, plier

To bescech, siipp/icr

To bid, commander :

Part. 'pnHUP

abode, de.meiu'\

awakon, éreVIi-.

been, ét^..

borne, jtorif.

boni, prniliiii

beaten, hnHa.

f»egun, romhin}!^

bent, ;>/*".

besousilu, .sii/fli

To J)ind, rt/ier : I bf)und

To i)it«!. mordre : I bit.

To liloed, auKjiier : I bled,

To blow. souffler. I blew.

To hreak. m-sse.r : l brokc

To breed, produire :

To bring, apporter
^

To built, Mfir :

To burn, hrâ/e.r ;

To buj-, acheter :

To cast. Jeter :

To oatcb, attra/ier :

To ebide. (jrotider :

To choose, rlioisir .

To eleave, fendre :

To clothe, hahiller :

PfLHSH >lf'f.

I abode, je linneurni :

I awoke, ,/V m'eni/ini :

1 was, je fils :

l lM)ro, je portni :

I bore, je prodinsis .-

I beit, je lintlis,

l brgaii, je rommetiriii :

I l)ent, ./' pliai :

I besought ,
je suppliai :

badc, je eommandai : bidden, bid, rommani

je reliai ; bound relié-

ji. mordis; bilten, bit, monlii.]

ji s'iiipiai : Ii1t>d. saiiin^..

je soufflai : bluwii, sovfjlé.

je rassai; brokeii, cassé.

bre<l, je produisis ; lired, produit, eniiemlrm

I brought, fapportai ; brought, apiiorUi

I biiili. Je hâ'ii: bailt, hâti.

l burtit, je brûlai ; burnt, hri)lê.

I bougbt, /achetai :

I caat, je jetai :

I caught, fattrapai :

l chu\, je iirondai :

I cbose, je choisis .-

I (love, je f'iiilis :

l clothcd, fh.ahillai ;

boiight,

cast

,

caugbt.

acheiii

Jet'-,

oftr'ipil

chidden, cliid, iironi^

f'hoseii, choi4.

rlnviMi, fen'li'.

clotbed, dad, hul^llfi

To coine. Cl iiir : 1 came. j, ntis : eonie. renii.

To cost. coûter : I i^ost. ji coûtai : cost. coûh\

To creep. ramper : I erept, je rampai ; crept, raiii/ir.

To eut, couper : 1 eut. Je coupai : eut. coupé.

To date, Ose r ,' 1 diust. fo.sai ; dared. 0-îf-.

To doal. trafiquer: £ dealt, je trafiquai .

, dealt. trajiiim

To die. mourir : he diod. il mourut ; died. mort.

ïo dig, creuser ; I dug, Je ereuiui ; Jug, creusé.
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Todo, faire : I did, jefs ; doue. fait.

To draw, dessiner : I drew. je dessinai ; drawii. dt'ssliiff.

To drink, hoirp ; I draiik. je bvs druTik, bu.

To drive, conduire ; I drove. je condiiisi-i : diiveii, rondnit.
|

To eat, manger ; I ate. je mantfeui ; Eaten, manift'.

To fall. tomber ; I fell, je tombai fallcn. tombt!.

To feed, nourrir ; Ifed, je nourris ; fed. nourri.

To feel, xentir ; I felt, je sentis felt. senti. \

To fîght, ne battre ; I fought je m^ linttis : fought. battu.

To find, trouver ; I foiind. je trou rai ; fouiid. trouvé.

To fly, mier ; I flew, je volai flown. vole. 1

To forget, oublier ; I forgot. jonhliai forgotten, oulilié. 1 i

To forgive, pardonner ; l forgave, je pardonnai : forgiven
, jtardouné.

r*

To fieeze, (fêler ; I froze, je ijelai ; frozoti. (ic.lê.

To get, obtenir ; Igot, j'obtins ; got. ohf'IIU.

To give, donner : I gave, je donnai ; giveii. douiié. '.

Fo go, aller ; I went. j'allai : gono, aile.

To grow. croître ; I grew. je crûs ; grown, crû. A
Fo hear, entendre I heaid j'entendis. hoard. enit'iidu.

l

1
ro hide. cacher ; Ihid, je cachai : hidden. hid, cachf^.

j

fo hold, tenir ; I held. je fins : held. ten n. rs
To liiirt. faire mal à ; I huit, jefs mal ù hurt. fait m al à. '

NÉ
"o keep. (farder ; I kept, je [fardai : kept, ijardé. il
'o kin'w, connaître I knew, je connus : knowTi rouiiu.

•o lay, poser ; I laid. je posai : laid, posé.

lead. conduire ; I led. je conduisis ï&\,coiiilui/.
!

.

'o leave. lainser ; I left. je laissai : left. lais.f,'.
y

'o lend, prêter ; I lent. je prêtai : ler.t. prêt-:,

'o let, louer ; I let. je louai ; lot., loue.
^ l ;

'o lie, reposer ; I lay. je reposai : lain. rt-j)Osi-.
\

'-

lose. perdre ; I lost, je perdis : lost. pi rdii

,

b niake. faire ; I made. jefs ; ma'k', fùi.
b moan. vouloir dire : I nieaiit

, je voulus divf ; nieaiit voulu diri\

nieet, rencontrer I met, je rcnronlrai ; met, i< nroittre.

" pay, payer ; I pal ri. j>- iHtyai : paid. payé.

put, mtttre ; Iput, je min ; put. mis.



100 rOîTR? DE r.ANODE AVOLAIS R

iliït

To icad, //>'« ;

To rido, aller à rhaval

To rise, tit lei'e.r ;

To mil. roiirir ;

To say, (lirk ;

To see, l'oir ;

To seek, rhcrrhfr :

To «ell, l'Piidrf ;

To send, enroyer,

To set, 7>o.>H>- ;

To sliine, Uri'lc.f :

To show, montrer :

To simt, J'trmfr ;

To sing, fhau'er :

To sink, s'cnjoitcfr

To sit, .y'a,.«fo/r ;

To sleep, dorniir :

Tu spoak, jKirhr :

To spond, flt^/tm^cr

To spi'cad, c.'eiidrf ;

To stand, >v- /((*(/ •

To stay, rt.s/cr ;

'l'o Bteal, co/f / ;

To strik'.', frapjnr:

To swim, nmjer;

To take. prmdrf

To teadi, fii-sfiijtKr

To tell, '///>' ;

To tliink, jniisf-r ;

To throw, .y-'' '' :

To wear, porter ;

To wee p, iili-ar^r ;

To win, ijaijimr ;

To work, trurdi/lf.)

To Write, écrire ;

I read, 7V /?/.< ;

I rode, fallai à chf.ral :

I ro.se, ]<'. me. lerai ;

I ran, je. coiirun ;

I said, je dis ,

I saw, je ris:

I sought, ./« cherchai,

I sold, 7V reti'lis:

I sent, j'fMcoyni :

I set, /;V posai ;

I ahone, yV hriHai :

I sho\ve<l, ./'-; nioii/nii :

I shut, je fermai :

I sang. ,yV rhniitai :

I sank, ,/V /// iifonçai

I .sal, ./V, m'assis .-

I slcpl, ,/'- dormis ;

1 spoke, ./V parlai :

ï spi'Mt, yV (lépensai :

I spread, j'étendis
;

I stoiid, /V ///f, /(/(.-. ;

1 .staid, je restai;;

1 stole, ./'- rohii ;

I struck, j' j'r'ip/rd ;

1 swairi, ./'- u'iijiai :

I took, ,/V y<,'»s ;

I thought, j'ei>.seiiji i;

I tuld, je dis
;

I thought, je jieii-iai ;

I threw, je jetai ;

I wore je portai ;

I Wepi, ./(- i>l<:Hrai;

I w on, _/(' (jaijnai ;

; I wroiight, je trucaillai

I wi'ote, j'écrifif ;

read, /w.

ridden, ra'W «i rhemJ,

risen, le ré.

van, couru.

said, '/(V.

aeen, en.

sought, cherché.

.sold, rendu.

sent, e.nroyé.

set, jiyw'.

.shone, lirille.

shuwn, montré.

shut, fermé.

sung,

sunk.

sat,

sl.^pt,

rhanté.

enfonié.

assis.,

flornii.

sp>kfn, parlé.

siit'iit, dépensf.

spioad, l'ti ndn.

slood, tenu.

staid, n sii-,

stiik'ii, rolé.

.stiu'îk, frapi»-.

swnm, naijé.

takon, pris.

taught, en-ieiijiii

told, dis.

ihoughl, pensi

.

tinown, je/é.

worn, porté.

Wept, jiieif.

won, tiai/ne.

; wroughl, trani'lli\

written, écrit.
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Verbes défectifs
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A. ]mi I wia ai T shall qui mut umployéw comme
Jtnxilitiiivsdufuiuretdu conditionnel, il y a quatre
antres voi bes défectifs prit.cipaux. Ce ^^ont ;

1 can, I may, 1 must, I ouyht.
I can et I mny ont deux temps —
/ can, j j puis ; / coxdd, je pouvais.

Ce verbe exprime lu lorce, la capacité, la

science.

Ex.: loandothat, 1 can nng, I can wriie.
Jepma faire cela, je sais chanter, je sais écrire

Imay, I might suppose l'autorizalion, La permission.

Ex. : I may go there, je puis aller là (^fai la per-
mission).

May I go out ? puis-je sortir ? (le permettez vous ?)
1 must, je dois ab^^olument sans rémission.

Ex. : AU men must suffer

Tous les hommes doivent souffrir (nécessité
absolue^.

We ail must work.

M>us devons taus travai 1er, (loi gcnérale
inévitable).

/ ought, je dois, obliiration morale,

N.B. Ought prend toujours to devant
l'infinitif qui le suit.

Ex. : We ought to honour our parents.

Nous devons honorer nos parents.
We ought to love one inother.

Nous devons nous aimer les uns les autres
Remarque - Must et ought n'ont qu'un temps.
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m

î\i

Verbes réfléchis

Les vcrbos réfléchis expriment une action faite

par lo sujot et reçue par lui-même.

Je m'habilles, tu te connais.

Ex. : Dans le verbe s'habiller, qui-e«t-co qui

habille? c'est moi; qui-est-ce qui est habillé, c'est

mot.—C'est ce qui fait que ces verbes se con-

juijueiit avec deux pronoms de la même personne.

L'un de ces pronoms est sujet, l'autre est complé-

ment.

Les verbes réfléchit* se conjuguent comme les verbes

actifs orditiuires, il n'y a qu'à ajouter à toutes les per-

sonnes do chaque temps, les pronoms réfléchis, my-

self, thyself, him&elf, ourselves, yourselves, themselves.

Myself s giiitie moi-même, me.

Thyself <. toi-même, te.

Himself u soi-même, se.

Ourselves (( nous-mêmes, nous.

Yourselves u ^uus-mêmes, vous.

Themselves II eux-mêmes, eux.

Ainsi donc si l'on désire conjuguer le verbe modèle

" to looe" suivant la forme réfléchie, il n'y aura qu'à

îijouter les pronoms ci-dessus mentionnés, à tous les

temps de lu eoriju;^aisoii.

I love myself,

Thou lovest thyself,

He loves himself,

We love ourselves,

You love yourselves, vous vous aimez

They love themselves, ils s'aiment.

je m aime.

ta t'aimes.

il s'aime,

nous nous aimons.
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Et ainsi do suite, suivant, en tout, \:k conjugaison

modèle.

N.B. DiflFtSrence entre les verbes rdLôchis français :

lo Le deuxième pronom se met après le verbe en

anglais.

Ex. : Je m'habille.

I dress myself.

2o Les temps composég, se t ijuguont avec avoir

{to hâve).

Ex. : Je me suis habillé.

I hâve dressed inyself

J'ai habillé moi mê/ne.

Je m'étais habillé.

I had dressed myself.

Je me serais habillé.

I would hâve dressud myself.

N.B. Certains verbes réfléchis sont employés on
français dans un sens passif, on les traduit r i îirigUiis

par des varbes passifs.

Ex. : Ce livre se lit beaucoup.

Il est sûr que ce livre ne peut pas se lire ; il n'en est

pas capable, il est sans yeux, sans vie, cionc il no
peut pas se lire lui .nême. On voit clairement par
là que le verbe réfléchi est employé uvec un sous

passif; le sens est donc celui-ci.

Ce livre eut lu beaucoup.

This book is much read.

Il se trouve de belles pages dans ce livre.

Nice pages are found in this book.
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^:t'

Verbes réci/rrqves. Aux voibos .oflcH-his ho nit-
Ijich.Mil loM wrhi's récipioques, lorsque deux ou
plusieurs hujoI> ît^^i^wei.t léciproquoment lois uns sur
les uutj'os.

Ex. : A7.M.S W0J7S estitnons tons deux).
"Wif cstccm ojich oihei-.

Nom nous estimons (plutsieurs).

Wo t utérin ot.e unothcr.

N.B. Each ofher sVmjMoie qusiiid il jst question de
deux personnes ou d^nix choses.

One (tjiofher «mund il s'agit de plus de deux.

Exercice et thème oral

Nos amis avaient prêté leurs jouets à nos petitu

frères, ils furent blâmés pur leurs paionts Nous
prîmes une rouie plus courte quand (when) nous
retournâmes. J'ai gai dé ies présents que vous
m'avez donnés. Mon vieil ami laist-a son pay.s, et il

chereha un endroit (place) ])iiKs propice que celui

qu'il quittait. Les entants nagèrent dans lu rivière

insuite ils couiurent et s'amusèrent dans les prairies.

.'.•Totre cbairetitr conduisit son cheval trop vite cela
fut la cause de laccident. Nous avons donné nos
propriétés à nos jeunes amis. Le vieux cheval tom-
ba sur le pavé et se cassa une jambe. Nous par-

donnâmes (à) los ennemis. Nous avions oublié nos
devoir.H, wons comprenons maintoiiant notre er-

reur. J'ai entendu les gémissements du pauvre
vieillard que vous avez trouvé à (af) la porte de votre
maison. Ces arbres ont crû depuis (nmce) iroia o\i

mp ^mmim^mmmmm fmmm
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quatre momainos, î^oiis avons supplié Dieu dans nos

ferventes priôres, nous lui av^ns demandé de {to)

nous écouter. Ils reconnurent leur faute, myis il

était trop tard pour la répa/er. Le vet)tsoiffl;i toute

la nuit, une neige épaisse et pesante nous força

ù ito) ir\terrompre notie v )y:igo.

Version.

Eve, our first mothor, was conquored by the dovil,

sbe was brought under his «lorniriion. If we hâve

r.",oiHVO to Mary, sho wiil exlend to us hi'r most

powerful protection. A failli tu I servant of Mary

iiover lost his faith; for, ihat good in'>thi;r is al\v;iy.s

wati'hing over hcr cli..drtMi, Belioid, lys Gol, Iwill

send my aiigcl bt'for<A yoii, h»- will kisep yon, and

bring yoii into (dam) tho place which I havo pro-

])ared. God bas given his angels, charge ovor yoii,

ihey will keep you in ail your ways. Tue patriureli

Jacob saw in a dieatn aiigels asecnding and dos-

cending on a ladder wliich reachcd to luMven. As

long as you pray {prierez), yoti may bc sure tliat the

divine mercy will not fail {ne manquera pas) to cotny

to your help. God bas wrou^;ht groat miracles in

your behalf.

(Vocabulaire (verbes)

To eli.oidate, éclaircir.

To emend, corriger.

To eniploy, employer.

To endure, endurer.

To fail, manquer

To faint, s'évanouir.

To iiiU\ïy,faklfier,

To lu m. cultiver.
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To en roi 1,

To enter.

To envy,

To csleom,

To exiiinino,

To exécute,

To ext<*n(l,

To exhort,

COURS DE LANGUE ANdLAISB

enrôler. To fast, jeurusr.

entrer. To tatten, engraisser,

envier. To fear, craindre.

estimer. To fell, faire tomber,

examiner. To fijiish, terminer,

exécuter, To foiiiid, fonder,

prolonger. To freo. délivrer,

exhorter, To freque n t, friquen t£r.

NB Xoiis nous permettons 'le rap peler iei, aux
Jeunes étudiants, lu nécessité qu'il y a do bien
apprendre le vocabulaire. C'est là la partie impor-
tante pour parler une lîinirue; un jeune homme qui

])ossè(le bie!i le vocabulaire vient toujours 5 bout de
s'exprimer.

Conversation.

Di<l yoii «ee the bird which my brothor slew this
mornini; ?

A'^iez-voux va l'ols'eau que mon frère a tué ce
lUdfin ?

If man mjikes ^rood use oï bis talents, he always
siiccet'ds,

Si l'homme fait bon ufauje de fies talents il rémsit
toujours.

You Icnow ihe duties of your state, you must fulfil
ihv'ni.

Voufi connaissez les devoirs de votre état, vous
(levé::: les remplir.

Work wcil, work coiiruiroous!--, as ioui? as 3 >n live.
TnivdUl'z hii'ii, travaillez (:oara(jeusem''nt tant

que Vous vivrez.
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Wo must lovo ouii anolliiM-, ufor |in<; to the Loid's
«•ommandrtuîni.

Nous flevonn rtoiiM (limcr Icfi lum les autres suivant
l'ordre (ht Seigveur.

Lot UH go to viHÎt oiir friendK.

Allons f'iMter vos omis.

We mn-t fiiisli our woik b;'foro.

Nous devons finir votre tâche d'ahord.

l wont to see thom vesterdav.

Je suis allé Im voir hier.

Do you wjint to seo thon» airain ?

Avez-vous besoin de les revoir ?

Yes, to obtaiii soint* irifbnnutior> whieh I forcrot

to Msk yostcrday.

Oui, pour obtenir certaine information que j'ai
oubliée de demander hier.

Whei-e is llu^ kiiife whieh you lent mo \\\\n mornini;?
Ouest le couteau que vous m'avez prêté ce matin .?

Verbes passifs.

Comme nous l'avons dii préc(5demment, dans les

verbes passifs, le sujet sonttV-^ l'action exprimée par
le verbe.

Pour les conjuguer, allez voii- au verbe être (p. 87)
ajoutez à tous ses temps le participe passé du verbe
actif ^\\\^i vous avez à conjuguer passivement et vous

auiez ainsi un verbe passif complet.

Ind. pr<?s. : je suis aimé, I am lovod.

Passé défini : je fus ohné. I wns loved.

Pius-que-pai-fait : j'avais été. aimé, 1 had beon loved.

FiiUir: je serai aimé, 1 wili be loved.

Conditionnel: je serais aimé, 1 would b-i loved.

i 33
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N.B. Le complément indirect du verbe poMMif est

exprimé en français pm- de, par, avec. Ces préi-oni-

tionH se traduihent en an<,'laiH par hy et with.

By, devant le nom de i'a^'ont, de la cause.
Ex. : Pierre est estimé de ses amis.

Peter is esteemed by his fricnds,

La maison fut détruite par lefeu.

The house was Icslroyed by Hre.

With, moyen, instrument.

Ex. : Il fut tué avec une épée,

He waw killrd wiih a sword.

Dans les premiers exemples, les moln. amis v{ ffii

sont agents. Les amis estiment Pierre et le feu détruit

la maison, voilà pourquoi on cnpioie by

Dans le dernier exemple si l'assa-ssin n'avait pas
pris \'é])ée, elle n'aurait pas tué la victime d'elle-

même. L'ôpée est donc linstrument employé pour
tuer. C'est ce qui nécessite l'emploi de with.

N.B. Mal<rré cette distinction d'apparence assez

facile, il est cependant des cas tr6s embarrassants, il

faut donc bien considérer le complément et voir s'il

représente un a^ent ou un instrument.

Exercice et thème oral.

L'homme vertueux est toujours estimé de ceux qui

le connaissent Ce jeune homme fut blâmé par tous

ceux qui le virent. Le roi fut reçu par la reitje dans
le palais royal. Ces livres ont été reliés |)ar un ou-

vrier h.'ibile. Nos marchandises sont vendues par
nos voyageurs {travelling agents). Le vrai chrétien

est aimé de Lieu et estimé des hommes. Les voleurs
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N'a-t-il pas maïujé ?

Haï» ho not enteii ?

Votre coutiin n'a-t-il pan mangé /

Hns not yoiir tounin oaten ?

Nous ne hauiioiiK trop conseillei- aux profesi-euis

l'importance qu'ils doivenf utt:uher à lu (onnaiHNunco
parfaite do ces vorbcs par louis dlùvos. Une expé-
lionco (le bien des années noiin a fait constater la

nusèie qu'ont lo élèves à se familiariser avec coh
sortes de verbis. Ce n'est qu'en apprenant parfaite-
ment /7rtr ciJPwr les conjugaisons modèles (|iii viennent
d'être donnés, qu'ils vaincront les ditfi -ultés plutôt
apparentes que réelles qui s'y rencontrent.

Conversation

Can you not elucidato thc (juestion ?

Ne pouvez- 00 Lix pus éclaircir la queHt ion /

Will thcy not en 1er inio our society ?

N'entreront-il.s pas dans notre sociétés
Can ihcy not ex tend our tirne ?

N'e peuvent- ils pas prolonger notre temps ?

Havo you not faîsitied my letlers ?

N'avez-vous pas falsifié mes lettres ?

Was not Québec founded by Champlain.
Québec n'a-t-il pas été fondé par Champlain /

Do you not fear ibis man'.-, niunrK-ri- ?

Ne craignez-vous pas les manières de cet homme?
Was not Ibis sei vant at yorn- service ?

C* nerviteur n'u-t-il p' , votre service /

I.
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Do yoii fiot liko fufi.iinu' '

N'aimez-voiLfi ptis à cultive ? ,

Shull yon uoi luivo rini^h'vl wlt-wi iii^y (•<» a.< ?

N'aurez- voicH /jan fini (iilo/ivI i,U vien'lront /

Exercice et thème oral
Avcz-rniis iMilDiidii l'oiM'au ipii t^hui.tait co initin

dans iioiro bociige ? Cos fiominos om-iu coiniM'i.s lo

Hiinrifico quo moiih uvonn fait, pom- oux? CMto p'n'tit

loiirne-t-ollo bion.Hur soh i,'oti.|s? Ootto foMÔtro
fermo-t-ello bi»Mi ? Buotitcz, Ofitorvloz-voin lo bruit
do bi riviôru au fond (nt fhe hottom) du prdfMpico ?

Les ciouv no ra-iontont-iU pu-; la;,'l')iro lu C.'rdatonr !

r^liKliez-voiis quebpiofois {la) natni'o ? Gons. :Jroz

ce qui so pisso (fo kappen) dans le monde, et vous
no rnanquoi'o/, pas <lo voir la main du Soii^ndur ifui.

dant ot conservant toute ol loso.

lo

uni 'Z-vous pas
pay» q'ii vous a vus naîtr •? N'est ini'/i-v )us pas

Tbommo sobre? N"d m(5pri>'oz.vous pas l'ivroL^no?

Soyoz (Jonc sobios, soyez tempérarils pou
niupriwés par vos somblablo?

r ne pas ôtro

Vocabulaire rvorbo-
)

To
ïo

l'o

To
Tu
To
To

Tu

To

To

ïo

impair, ijâUr'.

iinpint, doniii'r.

iinixîiieli, ac.rniir,

inip()S(!, imjtoscr.

iiiiprovo, perj'tctionmr.

impute, imjju/ir.

iucitiî, iiidtir.

iiicrcasc, iiii'\iiiii)if.r.

iiicur, eticoiiilr.

imliciite, inonlrer.

infoct, iii/tcter.

</•»', in^éfirTi) iiisuft, iitt'-odit

'l'o iiiHuIl, innii(/fr.

'l'o iiivilu, iiii'ifiir.

To loin, unir.

To jump, .iiinlfT, howlir.

To justify, jaslifipr.

To koop, '/an/ir.

To îiick, frap/K r du piy,i_

To ki.ss, haiiti r.

To kneol ( irr. ), .sa<jfMouUkr

Tu labour, tracailltr. (dur)
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qu'à la troirtièinc porBoiine du win^jul

lux verboH qui no >e conjuguent
i«r

Le proniina Miijrt en fmnçuirt o^t //

II lAout, it miim.
II pleuvait ini il plut.

Il u plu,

II ftviiit plu,

Il pleuvra,

Il pleuvrait.

l'I.'Util
'

Nt; pleut il pas ï

Il ni! pleut pan.

Il ne pl«'uvia pas.

«n U'glai» c»t it.

It rniiiftl.

If fins raiuiil.

It had ruinât.

It iriii rnin.

Il irouhl vain.

\^0(x it rut

Doti If iiof ru III

If i/o< M iiof rain.

If ii'ill n(if ni in.

Comme on le voil, ces verbes Huivent lu conjuijai.
non ordinair»;

la .seule chose qui les distinguo des aul1res verbes.
c'est leur emploi à la troisième per.»- me du siniruliei
seulement

Impersonnel ' L y a"

Les anglais ne disiMt pas // y a. mais i's disent :

Aà'v/. fu .<onl, /itc'tait, <;te., etc.

Tlieri is, f/urcar'. 'hn mis, etc. ete.

Theie is h man, /« tsi
( il y a ) un homvn.

Ther.,' aie luen, la sauf ( il y a ) ,Us hommcH.
r\u'iv was a man, /à ifait ( il y avait ) un liommt.
ïhvvv were mon, /,/ ('taitnf ( il y avait ) dts homims.
Ilifie lias heen a man, tu a ,-fv ( il y a eu) iin fiotnnu.

Tlieie hâve beon tnen, /à ont étv (il y a eu) dts hoiumts.
ïliere shall be, là sera (il y aura).
There should be, là serait (il y aurait).
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If y a se traiuit donc en anglais par l'adverbe

there accompagné du verbe (to be) ({ne l'on mot au

teinjjs corro8])OMdant du vorbu tran^aid.

Ex. : Il y a; a est la troisiômo p'jvsonne da ain-

giilivr du présent do l'indiciatif du verbe

avoir.

Kemplacons-le par la troisiôuiO personne du .singu-

lier du présent de l'indicatif du verbe être

Ex. : ( Il y a ) (a) un homme.
( There ) ( is) a nian.

Là est un homme..

Si le sujet est |)liirioI le verbe être {to be) s'accorde

en nombre avec lui.

( Il y ) {a) ( des hommes
)

( The'-e
) ( are ) ( men )

Là sont de-'î hommes.

Formes

Is there ?

Are there ?

U'as tlierc ?

Wure there '!

'l'here is uot,

Tliere aie ii.>t,

In liieic nul '!

Are tlieie uot ?

Was there tu>t '!

Were thore uot ?

y n-l-il .'

y u-t-il -f (pluriel).

y ftrtiir-i/ /

y urnit-il ;' (plutiel).

il n'y a /mx.

il n'y it /:>:>< (phuiel).

ny a-l-ii pas /

n'y ii-t-il p'is / (phiriel).

Il'y (iniil-il pua '

n'y aca'it-'d pas (pluriel).
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Exercice et thème oral

Il a plu aujourd'hui, nous espérons qu'il fera

(willbe) beuu demain. Il fuit (is) froid maintenant,

l'hiver vient, préparons- nous afin d'être en état de

supporter ses rii^ueurs. Il nei^e en certains (insome)

endroits du monde, pendant que (whilst) dans

d'autres (m other) contrées il pleut pur torrents. Il est

nécessaire pour vous de faire cet essai. Il n'a pas

plu cette anné». Il y a eu une gro>-se ijelée ce matin.

Il est utile d'avoir dos épreuves. Il y a des hommes
qui ne comprennent pas les suoritices que l'on fait

(are made) pour eux. Y a-t-il des fruits dans cet

arbre? non, il n'y a pas de fruits, mais il y a des

fleurs.

Conversation

Are thei'o any lulcs whichyou do not understand ?

Y a-t-ii des règles que vous ve comprenez 2)<ts ?

If there are aii}^, mention thtm thaï we muy give
you ihe iiccessai'y oxpianations.

S'il y en a, mentionnez -les, dlin que nous puis-

sions vous donneriez expfic<dions sufisantes.

Thcie are studonts who nevei- tty to undersiand

whal thoy study.

Il y a des enfants qui n essayent jamais de com-
prendre ce qnils étudient.

It is nect^ssary foi- you to undcrsland ail that you
study.

Il est nécessaire pour vous de. comprendre tout ce

que vous étudiez.

Are there ai'y carelcHS childreri in ihis schooi ?

Y a-t-il des enfants négligents dans cette école ?

r-
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Vocabulaire (verbes)

To laiid, débarquer (d'un vaisseau)

To last, durer.

To lean, repo'fer.

To leave, laisser.

To lessei., diminutr.

To level, nirder.

To like, avoir pour ngréahk (ninnr)
To li k, /if-r, réunir.

To loan, prêter,

To long (for) délirer ardemment.
To niagnify, m/yratidir.

To mail, expédier (par malle).

Impersonnel " il faut
'

Nous Mvoiis VI les deux verbes défoctifs T must et
I(Atght iiuduisaiit le verbe devoir.

Ces mêmes verbes servent aussi à traduire Timper-
HOiwici fiançais il faut.

Dans ces cas il faut devient je dois, tu dois, il doit
etc....

'

Ex. : Il faut que je travaille.

Je dois travailler.

I oiight to work.

II faut que voua alliez là.

Voiu devez allez là

You must go there.

Pour traduire les temps qui manquent aux verbes
/ must et / ouirht, on se sert du verbe to be obliged
être obligé.

'
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-^'^x. : ri favAra qup.je travaille,

Je serai obligé de travailler,

I will 1)0 oMigod to woïk.
JV'.B. Il est possible, il se peut, se ti-uduisont par

I rnuy etc Et les temps qui m:iiu|iient se tm-
<Jiii>eMt par to l)e nble, être capable.

Il yr peut que j a aie là.

] ni:iy poi'haps go there.

Je 'pourrai peut-être // aller.

1 will p(Mli:i| s 1(0 :,bio togo therc.

-<> Il faut jx'iit qiUKjiKfoi.- se traduire \ydv it is

necessari/, il rsi nécessaire.

Il faut que j'aille là (mon intérêt l'exige)

1 mnst go there.

It is necessary for me to go there.

CHAPITRE VI

ADVERBE

L'adverbo e8t un mot qui nort à moditior, à altérer
la signification d'un adjectif, d'un vorbo ou d'un
autre adverbe.

Il 3' a beaucoup dad verbes en anglais comme on
français.

On peut les classeï- comme suit:

lo L"B adverbes de temps :

Hom eti m es, quelquefois

.

^ow, maintenant,

Ofien, souvent,

Always, toujours.

Nevei-, jamais,
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i i'

2o. Les adverbes de lieu :

Far, loin.

Hère, ici.

Where, où.

Wljenever, partout où.

Thrre, là.

3o Lt'8 adverbes de quantité :

Much, beaucoup.

Liitle, peUy

More, plus]

4o Les adverbes de nianièic :

Weli, bien.

Badly, 7naU

prudeiiily, prudemment.

A ces adverbes se rnttachoDt les KPivîints :

Affirmation : Yes, oui\ surely, sûrement.

Négation : not, pas: no ways, pasdutr t.

Doute; may b<', peut-être; peibaps, peut-être.

Comparaison : mom, plus; less, moùis; ^o, aMSAiIuter-

rogaiioii : How ? comment f why ? pourquoi f

CHAPITRE VII

PREPOSITION

La prépopition c^^t un mot invariable qui t^ovl à mar-
quer les rapports qui existent entre les mots.

Ex. : Le livre de Jacques,

'The buoh of James.
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Dans cet exemple il y a deux mots principau\
livre et Jacques. Si je les réunis par de, tout d« huite

il me vient à l'idée que le livre uppartii't:t à Jaeque».
La préposition de marque un rap|)ort do p oHr.ession

dans le cas présent.

Si ji- dis : Je viens de Québec,

I corne from Québec,

Le rapport marqué par de est tellement évident
quen voyant cette phrase, je me dis que U\ sujet

quitte Québec, s'en éloigne pour on venir—Rapport
d'éloii'nement.

Voici quelques prépositions.

Of, de. Afier, aprèa.

On, sur. By, par.

Over, sur au-dessus de. Beiow, dessous.

ïo, à, Beiween, entre.

For, pour. Aguinst, contre^

From, de (éioigneraenl) Under, sous.

Beneath, sous. Since, depuis.

Near, près de. Bohind, derrière.

With, avec. ihoat sans, hors, ilekors

CHAPITRE Vlir

CONJONCTION

Oti appelle conjonctions certains mots invariables
(jui servent à joindre les phrases et quulquetbis les

j entre eux.
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^^i

Ex. : Deux et doux font (juatre,

Twu and ttio are four,

Dieu «Ht liotro pèro « i notre maître,
Ood is owr fathcr and oitr luaster.

Piorn; et P:tul soM (iili«;(Mil.s,

Fêter and Paul are diligent.

N.B. Il y :i deu.v (sortes de conjoticlionti les copulu-

tives et IcB diajonctives.

Les conjonctions copulatioes .servent à unir, à addi-

tionner.

Ex. : Pratiquez la vertu et servez; Dieu ; vous
Horoz heureux.

P actice virtae and serve God, you will

be happy.

Les conjonctions dbjonctices, tout en con>»pIétant la

l»bra^e, expriment une 0[»jm>si Lion, sépare:il les i^iées.

Ex. : Il a été souvenl eorrii^é, mais il ne s'est

pas ameiidé.

He ivaa t'rrqacntly corrceted, bat lie did

Ilot iniDrove
Â.

Copidatives

And, et. If, si.

t'o'", car. Tiu-n, alors.

Therefbie, c'est pourqicoi. Because, parce que.

BLyonctives

But, mais. Neither, ni.

^''i ou. Tii()iii>-h, quoique.

Uni CHti. à moins que. Yel. cependant.
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CHAPITRE IX.
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• Interjection.

On donno co nom ik certains mots irivai-i.'ibÎDs qui

servent à exprimer les monvomentu vifs et subits de
l'âme; les sentiments de joie, de douleur, de sur-

prise, etc.

Aljis! Hélas f Oh! Oh!
Bah ! Bah

f

How! Comment !

Corne ! Allons! Why! Mais !

Hush ! Silènes ! Rii,'ht! Bien f

N.B. Les élèves ayant maintenant une connais-

f^anoe suffisante des éléments de la lani:^no ani^Iaisc,

nous donnerons en anglais les qnel([ues «•èiçles de

syntaxes exposées ci-après. Ce sera, croyons-nous,

le meilleur moyen de familiariser nos jeunes amis
avec la langue qu'ils étudient.

Vocabulaire i
To niedd'u. '<e inêfer ih

.

To ohoy, ^H
To tneet, rniro)itrf.r. To ohlige, ohlliffr. ^^
To inend, rcjtarer. To observe, oli.\er''rr.

To niix, )>i<^/< r. To obstnict, olis/ruer. /

To niould, mouler. To obtain, obtenir. '
i

To niow, fawher. To ooeupy, occuper (un jj ;

lieu).

To nail, clouer. To omit, omettri'.

To name, nonnnea. To opeii, onrrir. ^«m
To note, noter. Tu order, comiiiundtr. WÊk
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Exercice et thème oral

Il ftiut que rijonirne tiuvaillo pour réussir. Vou.s

clev«'B obéir si vous désirez {wiàh) èlro l'éeoin perses

.

Il faut que nous allions voir notre pjofesseur qui est

biot» mulado. [1 nous iallut partir, uuiremont nous
aurions été ariôtés {arreateil) par les inspecteurs. 11

pleut beaucoup ce matin, hier il faisait (i.t wits) très

beau. Il faut souttVir h i-b:i<. Il faut que vous apjire-

nicz vos leçons, autrement {oihe.rwiae) vous ne pourrez

jamais réussir. Ktudiez avec soin, travaillez avec
cour.ige et persévérance, le succès sera votre récoui-
pense.

Version

Man must suppoi-t ail kinds of evils hero belovv.

You ought lo go lo visit your poor servant who is

vcry ill in his house. The «ky is cloudy, it will pro-

bably rain to-morrow
; if it does not ralu \ve will

tiy to tinish our work, Wlien the man reached the
second part of liis speeeli, lie said : ''You ail fuuhl

pay attention to vvhat is now said to you." Every
dayyou ought to say your evening and morning
prayers to thaï k God and lo u^k hiin the «-races

which you want to observe his divine hiw. Every
Sunday you mu>l hear «nass and sanctify ihis hoiy
day.

Conversation.

Don't you understand now, that you mustwoik, if
you wish losiicceed?

Ne comprenez voua pita 7)uiintetiant qiCil faut
travailler, ai uoiis désirez réicuair ?
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fiiront chusMés avec dee» pierres, et il furent unsuito
anôt(<8 pur le« hornrnoM de police (police-men). Il fut
tué d'un vxm]^ à'é],ét\ VusHn^siu (niunlerer) Uif ixvvêlé

par un ^oii.lîirnio et pend., (/i-utyeî'/) pur le bourroau.
Uiio nuii.son est ^'ônéralemetit bàtiode bois, do pierres
ou de briqucH. L'Iierbo doH prairies est tnan^îôe par
los bestiaux. Le foin, ou herbe (sechér, est employé
par le fermier pour nourrir ses 'ciievaux pendant
durimj) l'hiver.

Verbes négatifs

Les voibt'.* néiriitifs se conjujruent avec l'auxiliairo
I <lo, I di.,1. de lu manière suivante :

Indicatif

Présent.

f do not love,

Thou dost liot lovo,

Jle does not love,

We do not lovo,

You do not lovo,

Thoy do iiot lovo,

Pd.sfié déliai et imparfait

I did not lovo,

Thou didst not love,

Ilf did noi love,

Wo ilid not lovo,

Yt)U did nol love,

ïhey did uot love,

je n'aime pas.

tu n'aimes pas.

il n'aime pas.

nous n'aimon<i pas.

vous h'aimfz pas.

ils n'aiment p,(s.

je n aimai pas.

tu n'aimas pas.

il naima pas.

nous n'aimâmes p,ts.

vous n aimâtes pa-i

ils n'aimèrent pas.

WÊ I

iPPWBMMM ^"^
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Passé indéfini.

je n'ai pa$ aimé.I hâve not loved,

Thou hast not lovod,

Ho has not loved,

Wo havo not loved,

You hâve not loved,

They huve r»ot loved,

tu n'as pas aimi.

il n'a pas aimi.

nous n'avons pas aimé,

vous navez pas aimé,

ils n'ont pas aimé.

Plvs-que-parfait

I had not loved, je n'avais pas aimé.

Thou hadst not loved, tu lîaoais pas aimé.

Ho had not lovod, il n'avait pas aimé.

We had not loved, nous n'avions pas aimé.

You had not loved, vous n'aviez pas aimé.

They had not loved, ils n'avaient pas aimé.

Futur.

I shall not love,

Thou -wWt not love,

He will not love,

We ishull not love,

You will nol love,

They will not love,

je naiinerai pas.

tu n'aimeras pas.

il n'aimera pas.

nous n'aimerons pas.

vous n'aimerez pas,

ils n'aimeront pas.

Futur antérieur.

I shall not hâve loved, je n'ourai pas aimé.

Thou wMt not hâve loved,

He wili not hâve loved,

We shall not havc loved,

You will not havo loved,

They will not hâve loved,

tu n'auras pas aimé,

il n'aura pas aimé,

nous n'aurc s pas aimé,

vous n'aurez pas aimé,

ils n'auront pas aimé.



je iCaimerais pas,

tu n'aimerais pas.

il n'aimerait pas.

nou^ n'aimerions pas.

oous n'aimeriez paù.

iii n aimeraient pus.

Je n'aurais pas aimé.
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Conditionnel.

Fréicnt.

I shoiild not lovi',

Thou W()ulilr«t nol love,

IIo would iiot lovu,

We t*li«)uld iiol luve,

You woulii not lovo,

They vv<jiiUi iiol love,

1 .Sàiould not huvi! loved,

Thon wonldsi not h: vo lov»jd, lu n'aurais pas' aimé.

ilii would rn)l liavc luvi^d, il naurail pas aimé.

Wc >honUl not huvo lovvii, nou.i n'aurions /nis aimé.

Voii would not Iiuvl- u>v»;d. ooui n'auriez pas ai m.'!.

Tl^cy Would noi liavo lov-.id. ils n'auraient />(<»• aimé.

Ilapératif

n'aime pas,

qu'il n'aime pa<.

quelle n'ai.me pas,
^

H aimons pas,

n aimez j/as.

qu ils ou (pi elles n'aiincut piism

Infiint'if

l)i) not love,

Lot him riot love,

Loi lier not luvc,

I^fl us not love,

Do not love,

Let iheni not love,

Présent : not to love,

P(t{<sé not to Inive loved

Participe pié-eiit :

Participe fiasse: not loved.

.ving,

ne pas aimer,

n'ao'>i.r pas aimé,

n'airnaut pas.

pas aimé.

Participe composé : not huving loved, n ayant pas aimé.

.
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Remarquée, to II 8orn facile de conjuguer un verbe

négatif. L'élève n'uuru qu'à conHulter le niudèlo

donné ci-de8su8, 8ub»4tituunt au verbe to iove, le verbe

qui doil être conjugué né^utivoment.

Ex. : Je ne travaillerai pas.

Le verbe à traduire est à ia pieniièro personne du
singulier du futur simple; je vais au modèle et je

trouve : je n'aimerai pas, I «hall not love. A lu pluco

de lov% oivxer, jo motn work, travailler, et J'uurai

I shall not work qui aignitie, je ne travaillerai pas.

Il en sera de même pour tous les autres temps des
verbes négatifs.

2o Le» verbes auxiliaires ne prennent pas l'îiuxi-

liaire do; on met la négation not aurùs le verbe dan's

les temps simples et apiè.s i'..axiliairo dans les temps
composés.

Ex. I bave not, I am not,

Je n'ai pas, je ne suis pas.

I bave not been, 1 will nofc be,

Je n'ai pas été, je ne serai pas.

Ces remarques s'appliquent aussi aux verbes défoc-

tifs may, can, miist, ought.

Ex.: We eannot leave.

Nous ne pouvons vas îais^ier.

We must uoi forget tbe thing.

Nous ne devons pas oublier la chose.

KT
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Oonversation

I do not Boe tho danger.

Je ne vois pas le danger.

Thoy will not go there.

Ha n'iront pan là.

The man doc» not undei'Htand.

L'homme r '. comprend pas.

Let UB noi rgot our duty.

N'oublions pas notre devoir.

Let them not repeat those wordf*.

Qu'ils ne répHent pas ces paroles.

You had not seon tho man.

Vous n'aviez pasvu l'hom,me.

Wo will not niirtH the oppoitunity.

Nous ne manquerons pas l'occasion.

Do not offond God.

N'offensez pas Dieu.

Exercice et thème oral

Nous ne comprenons pas les parolos do cot illustre

é(!rivain, si vous nous 'os expliquez, nous réus-sirous

peut-être à les comprendre. Vous ne suivrez pas la

iriste voie suivie par ces malheureux jeunes gens;

non, vous n'oublioi-oz ])a8 vos devoirs ; mais fidèles à

votre Dieu et à votre patrie, vour- tez (rftfs) hommes
torts, vertueux religieux; \ous derez des citoyens

utiles à !a patrie. Vouh no. {, voz pas servir deux

maîtres; entre Dieu et le monde choisisez. Vous
n'hésittMez pas, car Dieu a droit à vos hommages et

vous ne devez pas l'oublier (li). N'oubliez pas ce

m

uni
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"ï- - 5,.-

:^1

= y' i-

il,
'

qui (thnt wh'ch) vous a 6t6 (lit (an sujot do) (respect,

ing) la lompdrance ; soyez sobiv's et, vous sej^z dc.>-

horumes, l'ivrogne no moriio pas le nom d'homme.

Vocabulaire (verbes).

To gain, f/«f/"'>% To j^inl (irr) nhvlir,

To gallop, çialopcr. To gild (irr) ilnrp>%

To ganihlc, jouer (à l'argent), To liail, suhwr,

To garnifih, iji>niir To liait, arrcUr,

To gnaw, (naw) (jrinrer ((k'-s donts), To iuing, pfiiilre (suiiplicc

rt-grig.)

To liaste, >/' hûtf/r,.

To hasteii (lias'/)) .tt- InVfr)

To haiil {frahirr.) tirer,

To liit, (irr.) fmppfr.

To grave, grnrfr,

To ura/e hroiih >

To gnwnhlo, murmiirr)

To growl (jroïKb r (chion)

Version

Do not forget Ihat yon are indobted to your pa-

]-entB for your temporal life, so tliat you must not

fail to honour them. to love them. We mnst never

fbiiret that Josus-Chiist in bis infinité love bas shed

liis precious blood for us. Fear God nnd keop bis

commandments; if you do tins, God will look down

upon you witb pleasure. Tliosc who do not gnard

their eyen are mncb exposed to otfend God. Wo
cannot betoo prudent in our intei-courHC With friends

wbom we do not know woll ; frietidn are usefal wben

tbey are good, but tbey are exceedingly dangerous

wben tliey aie bau. Love oiie anoîhcr; it i« tlio

ju-ecept of tlie L'»rd, and if yon fultil it, you do

enough. Do not say in Ibc al)sonee of people wbal

you would not say in their présence»
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Coiijuiîaiso i ïp.odèle s . laquelle on jioiirra cotiju-

pXQV tous les v.vt'os 'nte! ro;Li^atifs.

Indicatif

Présent.

Do 1 love ?

Dortt thou love ?

Does he lovo ?

Do we love ?

Do you love ?

Do thev love ?

A'mè-je?

Aimes-tu ?

Aime-t-H ?

Aimons-noHS ?

Aimez-vous f

Aiment- ils ?

Passé défini et imparfait

Did I love ?

Didsl thou love?

J)i(l he love ?

l)i(i we lovo ?

Did you lovo?

J)id Ihoy love ?

Aimni-jef ou aimais-je f

Aimas-tu f ou aimais-tn f

Aima-t-il'} ou aimait-il f

Aimâmes-nous ? ou a>mion><-nous ?

Aimdfes-voti9 ? ou aimiez vous f

Aimèrani-ils ! ou aimaient-il ?

Pasfié indéfini.

Hâve I loved ?

Harit thou loved ?

Has he loved?

Hâve \vo loved ?

Hâve you loved ?

Hâve they loved ?

Ai-je aimét

As-tu aimé ?

A-t-il-aimé î

Aoons-nous aimé ?

Avez-vous aimé î

Ont-ils aimé ?

i

f
'



iH

116 COURS DE LANGUE ANGLAISE.

Plus-que-parfait.

Had I loved ? Avais-je aimé ?

Iltulf-t ilioii lovod ? Avais-tu aimé î

Hîid lie Un^ed?

Had
H

wv loved ?

loved ?id you

Had thoy lovod?

Avait-il-aimé f

Avions-nous aimé f

Aviez-vous aimé ?

Avaient-ils aimé ?

Futur.

Shall I love?

Sh;iU thon love?

Will hc love?

Shall wo love?

Shall you love ?

Will th'-'y love?

Futur antérieur

Aimerai-je f

Aimeras-tu ?

Aimera-t-il 7

Aimerons-nous f

Aimerez-vous ?

Aimeront-ils ?

Shall I hâve loved ?

Shalt thou hiive loved ?

Will hc- havo lovod ?

Shall we havo loved ?

Shall yon havo loved ?

Will they hâve loved ?

Conditionnel

Présent

Aurai-je aimé f

Auras- tu aimé f

Aura- il aimé ?

Aurons-nous aimé ?

Aurez-vous aimé 7

Auront-ils aimé f

Should î love ?

Shouldst thou love?

Would hc love ?

Should we love ?

Should you love ?

Would thoy love ?

Aimerais-je f

Ahnerais-tu f

Aiv\erait-il ?

Aijnerions-nous ?

Aimeriez-vom f

Aimeraienl-ik î
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Passé

Should 1 h:ivt> lovod ? Aurais-j'i aimé'

Shouldst ihoa h.ivo loveii ? Aurais-tu aiméf

Woiild he hîive lovt'd ? Aurait-il aimé ?

Aurions-nous aimé ?

Auriez-vous aimé ?

Auraient ils aiméf

Should Wti hiiv(ï loved ?

Should you h:ivc lovcd ?

Wauld ihoy hâve iored ?

Rtinarquf's lo Pour la conjiiujairtoti dos vorbo.s in-

len'Ogîitifs, il buftii-u à l'élève do consulter le tableau

précédent.

Ainsi jo suppose que l'on a à traduire «ette phra><e :

Parle-t-il? On se demandera d'abord à quel temps

et à quelle personne appartieit ce verbe. D'abord

Informe française me dit. qu'il est interr-ojfatit'; eu-

Huite par le tableau de la conjuiÇaison, jo vois qu'il

8'a;:jit de k ' ««isiôme jiorsotine du r^iiigulier du pré-

BOiit de
''

if. Le modèl'- me donne : aime-t-il f

does he love ^^ la place do love mettons speaTc et nous

aurons does he speak qui ali^mûc. parle-t-il ? Il en sera

de même pour tout verbe anglais à un temps interro-

giitif quelconque. Exceptons toutefois lei verbes auxi-

liaires et /es défectits tj^ui ne prennent pas do et did.

Ex. : Are you sati«fied ? Etes-vous content f

Hâve you any friends ? Avez vous des^amis f

Can you eomewith us? Pouvez-venir avec nous f

2o Si le sujet, au lieu d'être un pronom, était un

nom, on mettrait le nom à la place du pi-onom, ayant

soin de ne pus traduii-e le pronom «7 qui suit le verbe

ea fruiigaiu.

'h

!^f
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h

Ex. : Pierre parle ^-il ?

Votre sœur cliante-Nelle?

Cette femme al :".e parlt'' ?

Ces enfants pleurcioiit-ils ?

Les hommes meurent ils ?

La grange s'enfonce-t-elle
"'

Vos chevaux mangent-ils bien

Dofc.s Peter spe.^M .'

Does yoiir ninlei' xiny f

Ifds thii woman 9i>oken

WiU (ht^e childi-di wtep t

Do mtti dk .'

Doe.i the liant, sink f

''. Do youf horsfë tut ivttl /

Verbes interrogatifs négatifs

Modèle

Indicatif.

Présent

Do l n(jt love ?

Dost thou not lovn .'

Does ht? not love f

Do vve not love /

1)() you not love ?

Do they ao*^ love ''.

Passé défini et Imparfait

yaimé-je pas 'f

X'aimes-ta pa-i f

X aim<-t-i/ pas '/

X a'tmon.s-nout pus t

Xaime-^-rons jicM f

Xniintiit-ils 2Mts ?

Did I not love .'

Didst thou not love

Did lie not love ï

Did \ve not love '!

Did you not love ?

Did they n' t love ?

X'aiiiini-jc. pas f

X'nimas-t M, pas '

X'avna-t-il pas .?

X'aimâinfi.i-n iis pas /

X almât'is-vons pas /

Xai)ii(:reiif-l/s pas ;

Passé indéfini

Hâve I not loved ? X'ai-jt- pas aimé .'

Hast thou not loved V

Has lie not loved ?

Hâve wc not lovod ?

Hâve yf>u not loved V

Kave they not loved 't

X'as-tn pas aimé

X'ii-t-il pan aimé .-'

X'arons-itùus pus aimé .'

X'arnz-rous pa» aimé ï

Xouf-iU pOK aimé (

mÊm
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PI tifi-(jue-parfait

Had I not loved ï

Hadst thou not loved

Had he not loved ?

Had we not loved '!

Hiid you not loved ?

Had they nol loved r

119

N avaigt-pai aimé /

X avai-i-tu pa-i aimé ?

N arnit-il pu ' aimé

N aiHons-noiiti ]m>< almC t

N a fit-.- cou i pas aimé !

X aruieiit-ils pat aimé

Fatur

i .

Shall I not love ?

Siialt thou not 'ovo ?

W'ill he not loV(; ?

Sliall we not love ï

Shall yen not love ?

Shall they not love '!

N aiintrai-je pas .'

X aimcran-tu pan f

X aimfra-t-i/ pas '

X aimPi'ons- lions pas /

X nimfirc'-.-vous pas '

X'aimcfimt-Us pas /

Fui LIT (intérieur

Siiall I not hâve loved ''. X nanii-je pa^ aimé ?

Shult tiiou not hâve loved ? X aaras-tn pas aimé ï

W'ill lie not hâve loved ? Xav.ra-f-il pus aimé /

Shall we not liave loved ? X nnroii.s-uons t)as aimé ?

Shall you not hâve loved ? Xaurez- ron.s pa.s aimé .'

Will they not liavc loved? X'auruiif-i/s jxls aime f

Contl dionnel

Présent

Should 1 not love ?

Shonldst thou not love ?

Should he nut love ?

Should we not love ?

Should you not love '

Would they not love ?

Xaimcrni^ji pan '

X'aimi'.rais-tu pas f

,ï iit)n<-rG.t'-ii pas .'

X aim<:r\()u-s-nou.s pas 7

Xai mf.rii'.z- rdus na.s f

X aimtruient-i(s pa.s {

ill

^-•«paCTewTOri;
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Pansé

Should I not liave loved ? A^ aurain-Je pa^ aimé f

Shouldst th"U iiot hâve lovt-d ? N'aHraù-ln j>ai aimé '-f

WouUl lie uot hâve loved ? N'aurait-il pan aimé '

ShouUl wo not hâve loved ? X aurioni-noux pas aiin^ >.

Should you nul havo loved Y N anrif.z-oom pax aimé !

VVuuld tliey not hâve loved ? X'aurnitiit-ili pan aimt /

N.B. Celto oonji'içai^ori ii'ii (juc doux modes l'iiuk'-

califet lo condiiioruiel ; los tmtieH mo les no se con-

juiTiicnl pas sous lu fonnu intorroi^tilivo néi^alivo.

L'élève is'aui'îi encore colle tois qu'à mettre en

pratique la direction donnée pour les verbes préct'-

dents.

Kx. : Ne travaillent-ils pas f

Troisième personne du pluriel du ])ré>oiit

de l'indicatif.

Le modèle donne : Naiment-ils pas f

Do ihoy not love ?

Remplaçofïs love par work travailler, nous aurons:

Do thcy not work ?

iVe traviiillentih pas f

Il faut bien remarquer lo cas où le sujet est un

nom au lieu d'être un pronom. Dans cocas la parti-

cule néi^ative not jierd sa pince ordinaire pour f>e

meltie devant le noin sujet.

Kx. : Docs lie not woik ?

Ne travaillc-t-il pas /

Does not Peter work ?

Pierre ne travaiUe-t-U pas ?
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A chiistinn child miist love his purent», he muHtobey
thom?

Il fdid qy'rt.n fvfdnt c/rrhfie.n aime ses parentu,

qu'il '"nr obéissp.

You Hhould lovo your tu ii^hboiir, thiit is the com-

m and m ont of ihe Lord.

Il faut que l'oas aimiez rotre prochain, c'est le

coTnmaii'lcmevt du Seigneur ?

Wo havo bo(Mi ohlii^ed t.o work, othorwiso \vo shoiild

hâve b"<Mt piinisho(r

Il noufi a, faJbi travailler, autrement nous au-
rions été punis.

Wo hîivo not h(!on iiblo fo finish oui* task.

Nous n'avons pas pu finir notre ouvrage.

Thèse young men cannot iifo to visit their parents
who are nick.

Ces jeunes (feus ne peuvent vts aller visiter leurs

parents qui sont nialades.

You miist not open this door, for if you opon it, you
wili bo oold.

Il ne faut pas ouvrir cette porte, car si vous l'ou-

vrez vous aurez froid.

'p

...'

m*

SECOND PART
SYNTAX.

Syntax in ihat part of f^rammar which troats of

tho a<^reemer\t and construction of words and pi'opo-

sitionri in a .sentence.

A i)roposition i^ tho uttoranco of a thought.

Ex. : God in our croator,

Dieu est notre créateur.

r' T 'IfU'" " .- -ttk
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ExpL When I co.midor my own being, ' under-

Bland that I could not pn.duce n.y own lifo my^olt ;

Ihere must bo u suprcuno bon.iÇ tlutt guvo ,t to me.

ThiH-beinir w. ail k..ow bi.n. it is God.-Thc, cn-

sideri..- Ood, 1 suy of llim what .ny judgment th.nks

of Hirn Tho ,,roducc ot' my judi^Maont oxprossod by

words formn ihe proposition. He.ce. the defiu.Uon

which 8«ys tbat iho ,>.nposiLion is tbo oxpress.ou ot

whal wo, think in ourselvors.

A propo.«iru)n neccs>^arily coutains throo tonns :

Sabject, vtrb and attrihttte or predicate.

Tke subject is the i)ei-.>()i. or ilui»g spokeu of.

Ex. : Drunkeniiess is dciçradini^.

L'ivrognerie est aviUssante.

The principal Word, i.. lhi^ proposition, is driin-

kenness which wc speak of. [L is the 8ub)er.t.

The verb is th.> word used lo connect the subjcct

with the predicato.
^^

In the example. " D.unkenn.ss is dogradm-

we wish to attribute the Word dejradiny to drankenness,

for that end we use is. Is is the verb.

The attrihute m- predicaie U the w.rd wirch wo use

to express what is said of tho sabject (.luuhiy or

defect).

Ex : Ciod is merci fui.

Die vu tst miaéricordieux.

In this example, mercifut is the attribute.

]>i.B. The attribute is sometimes comi)rised in the

verb which is then called attributive.
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Kx. : Tho sun shines,

Le soleil brille.

Tho sun is whit ,ii<;.

Expl. Tho Hun ( suhject

\h ( verb

Shininj:^
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)

( attribute).

Vocabulaire.

To trcat, traiter. To express, exprimer.

To comprise, contenir. To think, penser.

To contîiiii, contenir. To produce, produire.

To connect, unir. Agroemetii, accord.

To wish, vouloir, désirer. Utterance, expression.

Devoir

The pnpils will liîumlate the followini; exercise

correelly, then they will imlicato tho suOJects, vcrbs

ami predicates which are to be t'ouiid in it.

Dieu est notre créateur, il est notre pèri; et notre

provi leace. L'enfant vertueux est toujours estimé.

Notre patrie est belle ; aimons-la, attachons-nous à

elle. Le drapeau national est beau ; vénérons-le
;

vénérons surtout le divin emblème qu'il porte dans

ses plis glorieux. Soyez tempérants, soyez sobres,

car la tempérance est une vertu qui honore celui qui

'a pratique. Donnons une botuie partie de notre

temps à l'étude de notre sainte religion ; nous serons

en état do la proclamer, de lu défendre partout.

L'agriculteur est un roi ; son travail lui procîure ce

qui est nécessaire à la vie, il n'est pas obligé de

ï .

!
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compter (to dépend ^m) sur les autiOK pour vivre; il

n'a qu'un maître, c'est Dieu, il peul h» passer du

reste.

Version

The worship of iho Blossed Virgin and iho rtainls

is t.oblo ami i;ran<l. Tlioy are thc frioml.s ot God,

they are privilt-ged soûls who hâve made thomselvos

agreeablo lo ihe Lord. Ttieir prayors are more per-

fect Ihar. ours; tor thut roasoii, ihoy may oblaii.

from God whal Wc could iiot oblain t-).- oiirsolves.

\Vc do uot adore llu' >aii.ls, vvo uiLSvly ho'iour ihem,

and this worshi|. i« coi. format. lo lo loascu. TIkm-o

will never bo any bo ly able to p.ovo llio coiilrary ot

what we are now sayin^'. For Ui.s r^-ason, dear

ohildren, be taithful lo l•.M^)m.naI.d yourself daiiy to

the Blesr^od Vir^'iu an.l lo iho siuiils, aA thcn to

protecl you, llu-y are able to do so and ihoy will

Hurely do it.

N. B. Los élèves rcliicront eertaiuemonl de grands

avantages de l'éiud.' de ces versions. On pourrait

les leur faire apprendre par cœur comme ihèmes

oraux; dans ce cas le maîlre pourrait donner la

phrane française et l'élève lép-.ndrail en anglais.

Questions.

What do you thii k ot the wor^hip of the Blesscd

Virgin ?

"What are the saints ?

Is there any ditterence between their prayers and

car owu ?

wmm^mmmrmmm
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What ofîill thnt?

Wliîit, k'wni ol woifhip ilo wo rciidcr to iho ssiiiitM ?

Can il b'î disj)i«iv«'(l ?

\Vli!it musL « hiUlicii do, toobtuin llio protection of

tho Hiiiiil."* ?

Ir

CHAPÏER 1.

ARTICLES

N.B. Homo |)iii>il.> vvill [ht1)îi|)s rtinai k ihul what

is ^iver» m this cliaplcr i^ a inere traiiHlatioii ot what

w;if^ ^aMl in 'lie l» <f iiiiiin^ ni' tliis c-oiirpo, but, lot us

say thaï il was duiio iutctiliotiiially to i^ivc tho Ktu-

deiits a cliaiice to loui u tho noiiicnclatiire aloii*^ witli

the ineaiiN of expio'SMn-i; iheir thou^'his uorreotly.

A** notcd beforo, iheie are two articlos in English.

Oiio (iotii)ite : Ihe

Ono iiidttiiiito: A or An

Rnles lo The dofmite ai ticie the is iis»'d in Rnglish

to II mit tho si:i:nitication of nouns. Ileru-e, if tho

nioaninej ot the noun i^ quilo geiioial, ihe arlicie the

nuist not be used.

Ex. : V^iituo is lovely.

La rtrtv. t'.al atituihlt.

Expl. ^f I make tlio question : which v'rtue ?

tho unewer will bo gênerai: Ariy virtue is

¥
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lovely. It ÎH the roason which oblige» us

iiol to use the utticle.

But if llio Higiiification if*limited, iho article ought

to 1)0 UMcd.

Ex.: ïhe viitue of this inau is j-oinurkabie.

La vertu de cet ho nme eut renumjuahle

Hero I eaully uiiderstatid that il i.s not quoslion of

viiiue in gênerai, but of ibo virtue praeliced by a

partie ular individual. llencc, the use of tbe article.

lie Proper nouiirt of countries do not tako tbe

article

Ev. : A«ia, America, Canada, France.

L'Asie, L'Amérique, Le Canada, la France.

Ik) Abfitract nouuH laken in gênera' ^o not take it.

Ex. : (.irlory, virtue, wisdoni, kindnesw.

La. jLoirc, la vertu, la sagesse, la bonté.

4o Propei- nouns preceded by ilie words King,

Queen, colonel, cape, lake, niount, etc.

Ex : King Ivlward, le roi Edouard.

Queen Alexandra, la reine Alexandra.

Colonel Buden, le colonel Baden.

Cape Tourmente, le cap Tourmente.

T^ake St. Jobn, le lac St-Jean.

Mount Aetna, le mont Etna.

5o Nouns used toreprewent seas, riveip, mountains,

islands take tbe : "ticle.
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Ex.: TheMediterranoan Sja,

La Méditerrannée,

The Saint Lawrence.

Le St-Laurent,

The Laurentides,

Le8 Laurent ides.

The Magdalon Islands.

Les lUs de la, Madeleine

• xhe riile i^ivon undei No. 4, suffers oneoxcep-
that is whon the generic tenn or tho title

ia ncconipar)ied by :in adjectivc or followed by tho
prepjsition of.

Ex. : The good King Edward,
Lr hon roi Edouard.
The Quoen of England,

La Reine d'Angleterre,

The bravo Colonel de Saltiborry,

Le hravc colonto de Salaherrij.

7o Adjective8 taken as nouna to represent the
))eople o( a country, tho raembers of a religiou» con-

grégation, of a sec etc.... tako the article.

The French, The ^nglish.

Les Franc lis, Les Anglais,

The Djminicans,

Les Dominicains,

The Presbj'teriane,

Les Presbytériens.

80 Singular nouns representing a species take the
urticle.

mm
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Ex. : The ôog is the friend of man.

Le chien est Vami de Vhom'me.

Vocabulaire.

Tolimit, déterminer. To note, rernarqver.

Moaning, signifimtion. Ta ^c.comY^tlu j, accompagner.

Quite tout à fait. To represent, représenter.

To follow, suivre. Congrégation, société.

Exercice.

Lu modestie est une vertu qui est toujours aimable

et toujours aimée. Le roi Alexandre fut un grand

conquérant. L^-s Montag.^s Koch.use. (iiocfty Aloun-

tains) et les Laurenlides sont dans l'Améru,ue du

Nord {North). Estimez la vertu, pratiqnez-la et

vous serez heureux. Nous connaissons la bonté du

Seigneur, c'est pour.iuoi nou. l'aimons. Le cheval

est un animal utile à l'homme. Le chat est l cnnem,

des souris. Les hommes ve.tueux sont est.mes de

tout le monde. Lagriculture est très ut.le, elle est

même (even) nécessaire; elle nous procure les ah-

ments qui soutiennent nos forces et «"^-^;--;;;

notre santé. Aimons l'agriculteur, saluons-le (to hail)

comme le bienfaiteur de l'humanité. Prions pour la

France, notre malheureuse mère-patrie imother-coun-

try) ; demandons à Dieu de nous préserver des ifrom)

malheurs qui lui arrivent.

Version

Drunkenness is a vile and détestable passion. We

cannot take toc many précautions to préserve our-



ARTICLES 141

selves from it. Considor how unhuppy the drunkard
is. He la a vile blave completely raastered by his

degradiiig passion. Ho somctiraoH would iiko lo get

1 id of il, but ho is i»ot strong eiiough, he has no energy,

and ^oon ho again falls a prey to bis dotostabio

iiiolinutioii for intoxicatini^ driuk^. Children, whiist

yc)u ai-e young, rnuke a siiicci-e i-oiolulioii
;
promise

that you will nover drink atiy spirituoiH liquors. If

you do !so, you will ••ciUiinly be exonipt from that

vice; if you do nol, you will probably bo Iiko mo

niaiiy otlier misornblo mon who for not making good
resolutions havo becomo tfio slaves of tiiat terrible

passion.

Questions

What do you think of drutikoruiess ?

Wliat must wo do lo bo presorvod from it ?

Is the druiikurd bappy ?

What kinU of a maii is ho?

Doos ho II kl- his j)a8si() . ?

Why doos lie not loave it ?

VVbut nujsi children do?

What will happen if thoy inako good résolutions ?

What it thoy do not ?

French articles " du, de la, des."

The Froneh words du, de ta, des, may be takon in

a partitive inoaning, that is to express a paît of
woinelhing; in sueh cases, thoy are translated by
some 01' any.
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1

^^^^B :Hi|ra'iJ

^^H "'Wffil

^^H -!hH
^^1 ^^^

Some 18 used in affirmative sentoncee, or in those

sentences which are négative ard interrogative at

once.

Ex. : I want soroe fruits,

Je veux des fruits,

Hâve you not some bocks ?

N'avez-vous pas de livres ?

Any is used :

lo In négative sentences.

Ex. : I do not want any bread.

Je n'ai pas besoin de pain.

2o In interrogative sentences.

Ex. : Bo you want any méat ?

Voulez-vous de la viande ?

3o In dubitative sentences.

Ex. : If I bad any friends, I would bo better.

Si j'avais des amis je serais 'mieux.

N.B. The foregoing distinction is not quite gêne-

rai, you will see, in the con.plete grammar, somo

rules by which the use of nome and any is modified.

Anyhow, tor the présent tirae, the pupil will do

well in foUowing the rules given hère.

Vocabulary

Any bow, dans tous les cas To lot^e, perdre.

Partitive, partitif. To keep, garder.

Yoi'ei;oing, précédent. To préserve, pr^eryer.

Atonce, à la fois. To bail, saluer.
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Exercice

Nous avioiiH dos amis que nous aimions, nous les

avons pordus. La mort les a enlevés de ce monde.

Si nous avions des fruits, nous serions contents de

vous en (quelques-uns) doruier. Cet homme n'a pas

d'amif, il est malheureux. Voulez-vous du vin ?

Meici, je lecrains trop (too much), il vaut (is) mieux

ne pan (not to) prendre de vin sans néeessité. N'avez-

vous pas do connaissatïces (acquaintan.ee) parmi tous

ces jeunes gons ? J'( ff/i) ai quolnues-unea. Avoz-vous

des plumes à {to) nous prêter? Nous en avon«, mai»

nous les gardons pour nous. Qua l vous voyez des

hommes sobres, religieux et vertueux, tâchez de

gagner leur amitié, ils vous seront toujours utiles.

N.B. As noted before, the pupils will draw great

profit from ihe stuJy of the exorcises, atter translat-

ingihem.

Version

You ought to avoid the company of bud men. they

are alvvays dangerous, and they will make you
wicked liko thom. £ may live withoui frionds; so

I do nor vvaiit any, especiully if they are wicked.

Never drink atiy liquor, you will not becomo accus-

lorned to it. If wo had any fruits, we would kindly

give you NO-ne ; but, as we hâve none, we cannot

içive you any. You will never be able to tiud mon
having no ideaofGod. God is the creator of ail

mon, and ail men naiuraiiy acknowlodge the exis-

lemo ofasupiemo being on which they dépend»

This is iho teslimony of iho soûl, which, as u writer

says, is naturaliy christiau.

m
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Indefinite article a or an

Â is the only indefinite article used in Bnglish.

A is changed into an whon the following word

begins With a vowel or u silent h..

Ex. : An hour, VM heure.

An elf, un lutin.

An abbot, un abbé.

A is ased bcforo consonant sounds.

Ex. : A boy, un garçon,

A anit, une unité,

A histoj y, une hiatoire.

N.B. lo A consonant iSound is tho one which is

formed by a consonant, or by h sour.ded, or by u

vowel having the force of a consonant,

Thus, in the word unit^ u is long, the word is pro-

nounced like a word beginning wlth a consonant.

In fact, unit raust be pronounced guiounite.

H when sounded has the force of a consonant.

Ex. : A house, une maison.

A hero, un héros

2o fi" silent {V h nauette) is équivalent to a vowel,

henr 3 wo say :

Ex. : An honour, un honneur.

An honest man, un homme honnête.

Obs. The h is silent in the following words :

Heir, héritier, Houi', heure.

Honest, honnête. Honesty, honnêteté.

Honorary, honoraire. .Honourable, fionorable.

Honour, honneur, Humour, * humeur.

Hostler, garçon d'écurie.

'- -'•"
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The Word humour may be pronounced ia two

ways, that is, with h sounded or silent.

Eules for the use of A or An.

\o A'is used before siagular noans expressing the

tîtle, the State, the profession, the nation of a person.

Ex. : He was a gênerai, he is now a sailor.

Il était général, il est Tnaintenant rnarin

He is a joiner,

Il est menuisier.

. She is a French woman.

Elle est française.

Exercice.

A traduire et à apprendre.

Cet homme est maçon. Il fut autrefois soldat,

mais il abandonna cet état. Mon frère Pierre est

médecin, son ami Paul est notaire. Une demi-heure
est la moitié d'une heure Notre bocage contient

plusieurs chêoer j sous l'un d'eux, j'ai trouvé un

gland, je l'ai semé et j'espère qu'il produira un arbre

aussi beau et aussi grand que celui que nous avons

déjà. Cet écrivain a publié une belle histoire du
Canada Les deux soldats dont Je vous ai parlé, ont

fait un rapport très fidèle de la dernière guerre. Ga
jeune homme dit que son père est fermier. Mon père

était français, ma mère alsacienne; d'être le fils des

deux, je suis deux fois français. Danici O'Connel

était irlandais, il fut le libérateur de sa malheureuse

mais bien fidèle patrie.

Il
'"4

^;||
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t

2o A is used after wAa^ exclamatory with singular

concrète noun».

Ex. : What a nice hoiise !

Quelle belle maison !

What a noise 1

Qtiel bruit !

N.B. With abstract nouns a is net used aher what.

Ex. : What glory ! what virtue !

Quelle gloire ! Quelle vertu !

3o A i» used with tho rnoaiùii:^ of each, every, bc-

fore Bome nouns expressing time.

Ex. : Once a week.

Une fois par semaine.

Twice a month.

Deux fois par mois.

4o At lenth, it translates the French le, la, in sen-

tences expressing the price '>f a thing.

Ex. : Tea sellsforty cents a pound.

Le thé se vend quarante cents la livre.

Thèse apples cost five cents a dozon.

Ces pommes coûtent cinq cents la douzaine.

Particular coribtructiou of a :

Ex. : Many a time.

Tlus d'une fois.

So kind a man.

Un homTne si bon.

Half a dozen.

Une demi douzaine.

So excellent a fruit.

Un fruit si excellent.

fi.sx-^: - ïwa
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Version

Drunkenness is an inordinate love of drinking. It

is the most détestable of ail vices, becaatie it lowers

tbe drunkard on a level with beasts. Avoid it then,

take ail the means of getting free Irom it. Abstain

fiom liquors; and if you imagine that abstinence is

too heavy, reflect on the vinegar and gall which our

Lord tasted on the cross. Besides that, remerabei*

the word of the Scripture, :
" driinkards shall nover

poswess the kingdom of heaven." If you wish to be

Haved, if you wish to go to heaven with God, you

bave to avoid drunkonnes», otherwise no heaven for

you.

Question

What is drunkenness?

What do you think of that vice ?

What must you do?

Whîit was given to our Lord dying on the cross ?

Whîit does the Scripture say ?

::

Vocabulary

To paddle, pagayer. To patch,

To punt, soupirer après. To pause,

To paper, tapisser. To pawn,

To purch, brûler de. To pay,

To p:ii-se, analyser. To peddle, colporter

To part (witli) quitter. To peal, peler.

To pass, passer. To pen parquer.

rapiécer.

arrêter.

dcnner on garantie

payer.
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Exercice

A traduire et à (ipprandre.

Quelle belle contrée ! quel chariDant pays ! Aimons-

bien notre Canada, travaillons pour assurer sa pros-

périté future. Col h( mme était médecin, il est main-

tenant officier. Nous allons visiter nos parents

quatre fois pjir année. Le sucre se vend fçénéralement

cinq à six sous la livre, cependant il nc vend quel-

quefois moins cher. Cette acti-ice t-st anglaise,

l'acteur qui l'accompagne est irlandais. Ces ananas

(pine-apx'le) ont coûté vini{t-cinq cents la pièce. Vous

finissez votre exercice, priez bien de vous éclairer

(^o enlighfen) pour découviii- les erreurs que vous

avez pu faire.

Version

France is a cojj '•^' thut ought to ho dear to our

bearts. Bat if we ought to lovo lier \ve must not

imitate her. She was not fjtitht'ul to hor obligations.

A good many Frenchmen h:>vi> no taith, no creed,

they are like honthtns. For thi^' loasoii I say that

you sbould not imitate them. Y"u may love France,

she ie your mother; ptay to God for hor that he may
open ber oyes. If France reçoives fhat grâce froni

God, she will sec her wrong<, and will soon corne

back again to her primitive taith; to iho practice of

ber religion. Some impious Frenchmon will per-

baps see w'iat is f*aid hère, perbaps will they laugh

at it, th«y will not bc the more intelligent for ail

that: tbey may bo sure ofone tbing, wo will cons-

tantly pray for tbcir conversion.
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CHAPTER II

Substantives

To expies» the relation of property the English

use the 's, as wa» seen procedently,

Ex. : Paiil'p oxercipe.

Lq devoir de Paul.

N.B. lo The construction with the '« must not be

UBed with narneb of things and adjectives tuken as

nouas

Ex. : The tower of the church.

Le clocher de l église.

HappinesH ia tho reward of the good.

Le bonheur eut la récompense des bons.

2o. With piurui ouuns ending by s, and some sin-

gulur nouiis having the bume terminatiou, tho apos-

trophe aluoe is used ufier 6.

Ex. : Soorat«H' wife.

Lafemme de Socrate.

My friends' books.

Les livres de mes amis.

3o. If several possessive» are to be usod one after

the olhor, it is better to change their form by using

soinetimes of, sometiracs 's.

Ex. : The brother of ray sistor 's friend,

Le frère de l'ami de ma sœur,

and not

My sistor's friend's brothor.

The brother of the friend of my sister.

m
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Thes« laet two exumple» though coiroct, can't be

recommanded for élégance.

4o Nountt may be uaed to oxpro»w qualiiy, huI>-

Hlance, profession, title, etc., etc. In «uch casoj they

are plaoed before tho noun they quality and are

never varied.

Bx. : A Bchool-master.

Un maître dHécoXe.

Scbool-mastern.

Des maître» d'école.

A gold waich.

Une montre d'or.

Gold watches.

Des montres d'or.

A ten dollar bill.

Un billet de dix piastres.

Exercice.

A traduire e* apprendre.

Ces enfants ont eu de bvaux cadeaux de ifrom) Icur^

professeurs. Le plus i-avant de l'école a eu une

magnifique montre d'argent, le second en mérite :i

reçu un beau crayon d'or. Au troisième élève, on a

donné un billet de cinq piastres. Une maison de

piei-re est certainement plus solide qu'une maison de

bois. Ces beaux champs, ces verts bocages sont à

mon père. Nous allons chez notre sœur d'abord,

nous irons ensuite chez nos amis. Le salaire de

notre maître d'école n'est pas suffisant, nous avou»

supplié nos parents de le payer un peu plus cher.
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Version

The boy who had listeued to hit» mothcr's last

exhortations without uttering a word, feit the moht

lively grief when he 8aw her expiring. The gold-

watcheH which you hâve boaght froin that jeweller

were far from being good. Brick houseH are «tronger

and laHt more than wooden-hoiwe». They were

coming from their brother'e), whon they met me on

the road. G-od gonerally bestows hi» favour» on the

moHt deserving perHons, so if you wish to be favoured

by the Hoavenly Pather, yoa ought Srst to serve

him well. Tho church-yard is a good place for

méditation, there you willthink of the many persons

who prerMed you, and you will i^aderataud that

booner or Uter, you will be thero with i-hem.

Tho poKseHsivo case is also used in English to tran-

late the French c'est à c'était à.... exprewsing

possession. Thus speaking of a book, I may say :

Ex. : It is my brother's.

(Test à mon frère

At lenght this case translates the Frenoh chez

expres><ing place.

lo With verbs of motion.

Ex. I am going to my brother's.

Je vais chez mon frère.

2o TViih verbo of rest.

Ex : I am at my sister's.

Je suis chez rna sœur.

3o, "With verbs of séparation remoteness.
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Kx : I come from ray uncle'n.

Je vimiH de chez 7)ion oncU,

In ail thoso cxample8, the word kome if» under-

r>' <od.

Kx. : I am goin^ lu mv brotherV (house).

Je va if chez mon frère ' à xa maison)

Nnmer&l nouns

A.^ seen betbre, hutidred, thouttand and million,

HiT il î^atiablo whon taken oh adjective»*, accompa-

ityi<i^ a noan.

Ex. : Fivo himlrod bo}'-!.

Cinq cents garçontf.

Six ihouMand hoidioi*!*.

Six mille soldats

But, ihenj woi'dn may be nned as nount>, con\h-

))oii(lii>g lo ihe Fioncli, centaines, milliers, in nuch

instancoB hundred and thousand uio varied.

Ex. : Tho plaguo killcd mon by hundrods.

Le Jiéau tua ces hoinines />ar centavnes.

Slai'H aie lo bo seun by tht iisandw.

Les ttoiles se voient par miliiers.

CHAPTER III

Adjectives aro always inrariublo in Eugliwh ; in

8ome rases tboutrh, adjectives which bave really

becomc nonat^ are varied.
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Ex. : The ancien ts.

Les ancier s.

Thu immortals.

Les imrnortds,

It ils the reuHon wby m08t namos of uutiuitM are
vaiied, notwithHtanding their bein|,' adjfotiveK.

Ex. : Tho Cunadians.

Les Canadiens.

Tb« Americans.

Les {fnériviitns.

We muHt however xoopt frora thi« ru le the

names of nation», endiiig by ch, sh, s, ss, ese.

E\. : The Iri^h,

Ljes Irlandais^

The Chinewe.

Les C/i inois,

tho Fri"ii-b.

le.s Franco i-i.

the Portu^He<se.

les ^ortiigais.

Erercice

A traduire et ù tpftrenv

Ce vaillant ir^'-néia!, avecqnelq Of<o< aine«i d'hom-
mes, fi Aicp une nombreuse u ra<*e i la vainquit*
Cetto Halle peut cont iiir ^ x cent- pet-^onnes ; i'an-

n^îe dernière, après ur? gr- lU incendie, deux cent
cirtqtmnte vi-'illar Js (< / oph) y (m it) trouvèrent
un !tîiu<re. Les Japon is vainquirent les Russes, il

y a queiquen anf^î h^^ Chinois ne sont pas facile-

Mient admis lans m^ ' puyH. Les Irlandais et len

Aiigiiiis no furent 'arnai- bons amis. Napol> on, em-
l)cieur des Franyaië. fi h fuerre aux Espagnol
Los Italiens ont gén la meuL uu carac tèreprom|. .

W

m
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Version.

The old man waf», one day, sitting In hh hoase

with seven or eight of his friend», relating to them

tbe principal features of the battlo which decided the

fateofour poor country. "Surely, said he, Mont-

calm had not the suflElcient number of soldiers to face

Wolfe's army, but if the English gênerai had not been

introduced into the city with his army, he would not

hâve succeded in conquerioir the country. Later

on, though, on account of the want of holp (for

France did not help us) the French people wonld

probably hâve been obliged to give themselve» up to

the English. Now ail is over (fini), C/od permitted

Kuch a Ihing, let us think that everythiiig was for

the best.

Adjectivepi expressing measure, dimension such as :

wide, !arge, high, haut, deep, profond, broad, large

are placed aftor the name of meaHure, and de used in

French in not traoslated into English.

Ex. : A tower sixty feet high.

Une tour haute de soixante pieds.

A house forty feet long and twenty feet

broad.

Une maison longw de Ifi pieds et Large

de vingt.

NB. The French préposition sur accon panying

the name of meaaure is translated by by .

1
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Ex. : The burn is fifiy feet long, by tweiity Gve

foet broad.

Ld grange a 50 'pieds de long sur 25

de large

As may be seeii by the forogoing examplo, the

EngliHh languuge u-os the verb to be, whil^t the

FreDch use the verb to hâve.

Ex. : The treo is a hundied feet high.

L'arbre a cent pieds de haut.

Observations on adjectives

lo De is somelimes use«l instead of que afler a

comparative, it t: iist be traitslated by than.

E.Y. : He han more than ten mon with him.

Il a plus de dix hommes avec lui.

2o De cotning after a comparative i8 soinetime^

followed by a term of comparison oxpres«inir nuin-

ber, quan^ity, mcasnre, etc. It ought to be trans-

lated by by.

Ex. : He is taller by the whole hcad.

Il est plus grand de foute la tête.

He is older by tiar.

Il est plup vieux de heaucoiip.

Exercice

A traduire et à apprendre

La cour de vécréatiorj a troiw oentw pieds de loi.

g

Bur deux cents pieds do large. Vouh ne poutre

rl'i:

< -• •
;

l i
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jamais comprendre les sacrifices que j'ai faits pour

construire cette école. Sans aucune ressource, il a

fallu creuser un sol très dur pour fiiire des fonda-

lions longues de cont soixante pieds, profonde de
quatre pieds et large de trois piedp. Les ouvrière

ont passé plus de dix jours à faire cet ouvrage qui

était de beaucoup plus difficile que celui que vous

entreprîtes, il y a quelques années {some years ago).

Cette bâtisse est plus haute que la nôtre; elle est plus

haute de dix pieds, et p'us longue de cent pieds.

Version

The Roman Church is not only holy, but it is

universal. It is by far tho most important of ail

churches, for the Roman church alone can «how her
descent from Jésus Ohrich and the aposiles down to

our days. How many in the bosom of refbrmation

spend their time in travelling from one sect to

another, without finding that rest for which they so

aidently long. They are driven from one shoal to

another like misérable ship-wrecked mariners, who
meeting with nothiiig but barren and uninhabitod

islards, end by sinking with fatigue, exhaustion and
dospair.

When que often after si expresses conséquence, it

must be translated by that and si is trauslated by
50 with adjeclives so much with participies.

à.
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Ex. : Il est'si malade qu'il ne peut pas tra-
vailler.

He is 80 ill that he cannot work.

Il est si admiré qu'on en parle partout^

He is HO much admired that he ïh spoken of

everywhere.

When pltis ia repeated it is translated by tJie more
repeated, or by ihe comparative in er preceded by
the.

Ex. : Flus il travaille, plus il apprend.

The more he works, the more he learns.

Moins repeated : the les» the less.

Ex. : Moins vous marchez, moins vous avancez.

The less you walk, the less you advaoce.

D'autant plus, d'autant moins are translated by
so much the more, so much the less, and que which
cornes after them is rendered in P^nglish by that.

Ex. : Un Iwmme doit être d'autant plus généreux

qu'il est plus ricJie.

A man ought to be so mnch the more
gnnerous that he is richoi*.

Exercice

A traduire et à apprendre

Cet enfant est si faible que je crains pour sa vie.

Yctro ministre est $1 prudent qu'il sort (corne out)

facilement de tontes les difficultés. Les faux pro.

phètK sont nombreux
; ils sont si hypocrites, qu'il '?st

quelquefois difficile de les découvrir. Tous ces faux
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doctettlts doivent être <?vité8 avec soin, ce (they) sont

des loups voraoes. Plits vous pi'ierez, plus vous réus-

sirez. Un écolier réussit d'autant plus qu'il étudie

roieuz.

Version

The good taste of the présent a^o does not allow

us to neglect the cnltivation of the English lani^uatçe.

In tact, the use of that language i?s général to day,

and the better a man knows it, the surer he is to

make Sis w:iy everywhere. Then you ought to do

yoar best, young friends, to learn it perfectiy
;
you

inust strive to master it completely. Study with

patience, workwith courage, and sooii, you will get

the reward of your efforti*. Al! raen formone family,

toiling under ihe eyes of God, the comraon futher.

Saint Paul, the apo.stle of the Gcntiles, wasominent

ior his zeal and knowledge.

I

CHAPTEE ly

Pronouns

In the translation of iho French gallici^ms c'est

moi, cest toi, etc., the pronoun must be in the nomi-

native uase.

Ex. : CTest moi, c'est toi, c'est elle.

It is 1, it is he, it is she.

The pronoun coming afier than must be in tho

nominative case, when it is subject to a verb express-

«d or underatood.
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Ex. : They succeeded better than we.

Ils ont r^si mieux que nous,

The object of a verb is placée! after it.

Ex. : We hear you
;

thcy speak to you.

Nous vous entendons ; Us vous parlent.

The Personal pronoun is never used in EnglJHh to

8um up tho Hubjects.

Ex, : Your biother and I will go there.

Votre frère et moi nous irons là.

Exercice

A traduire et a apprendre

C'est nous qui avons fuit la meilleure composition

en anglais. Il comprit mieux que moi l'importance

de l'entreprise ; il travailla mieux que moi, il eut un

succès complet. Si vous étudiez moins que moi,

vous ne léussirez pas beaucoup. Votre ami et moi,

nous passerons notre vacance à Eoberval ; nous ren-

contreions nos amis du sérainuire. Dieu vous entend,

il vous voit partout; iî voit vos plus secrètes n-

hées; craignez-le, respectez sa présence.

Version-

You cannot acquire any virtue without makîng

some sacrifices. On account of the original sin, men
are naturally prone to evil; you hâve not to be sur-

]>rised then, if we tell you that virtue is the daughter

of sacrifice. Any man that is not decided to makd

\ê
'Ï2i «
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8acri6cd8, must renounce tho practice of virtue. We
ought to be thankful to God, for we hâve recoived

much from Him. We raust bo temperate if we wish

to bohealthy. This man is much fsteemed bocause

he ift kind and tempérant. In yonr whole behaviour,

be hninble and obliging.

French prononn " es^emed on."

On usod in gênerai to represent the whole of man-

kind is translated by one, we, men, somotimeb man and

tooman.

Ex.: One cannot be everywhere.

On ne peut pas être partout.

Expl. : Who cannot beeveiywhero ?— anybady

—

il i» eaoy to seo that on is used in a gênerai manner.

Supposing that on wonld bo taken in pariicular to

represent isome perhons, a certain niiniber of indivi-

dualti, it should be trannlatod by Tkey,

Ex. : They were building un immense tower iu

Paris.

On bâtissait alors une immense tour à Paris.

Expl.: Who was building tho tower?— Some

men and not ail mon — The mcaning is paiticular

—

it is ihe rea^on why on shouUi bo transluted by they.

Exercice

A traduire et à apprendre

On ne doit jamais négliger les affaires de l'autre

vie. On doit traiter les autres comme ou veut être



FRÏNOH PEONOUlf "ON. » 161

(wish to be) traita. On fait actaellement à Qnébeo

un pont qui He>ra dit-on, une des merveilles du inonde.

On n'est pas nécessaii'ement malheureuse parce qu'on

est pauvre; en effet, on connaît telle femme riche

qui est bien malheureuse. La manière dont on

emploie le temps présent décidera probablement de

notre sort pour l'éternité. On ne peut pas plaire à

tout le monde.

Version

Oiir greatest délire is to bricg to a sufficient know-

ledge of the English langaage, our French-Canadian

friends who are now stadyiniç in the schools and

collèges. May we thus contribute to their future

welfare. We are convinced thaï if the young stu-

dents know tho English and the French langoages

perfectly, they will bave in their possession ail that

is necessary to make a good living eveiywhere. The

work is hard enough, but the reward must encou-

rage them to undenake the task courageously.

The pronoun on is sometimes used to represent

only oiie person, wiih ihe meaning of gu«/gu'un/ it

ought to bo translated, iu such instances, by some-

hody.

Ex. : Snmebody calls you.

On vous appelle.

N.B. Une chose qu'il faut bien remarquer, c'est

que les verbes actifs ayant pour sujet le pronomm

rr

II
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I ^^

É

peuvent toujours être tournés uu passif, ce qui facilite

la traduction de on,

Ex. : On votut appelle.

You are called.

Vous êtes appelé.

On bâtit un pont à Québec.

A bridge is being built ut Québec.

French pronoun " En "

Strictly speaking, this pronoun docs not exist in

English, it is translated by équivalents.

Ex. : I know this man you will be isati.sfied wilh

him.

Je connais cet homme vous en serez content.

As may be seen by the proceding example, en is

translated by a personal pronoun preceded by the

préposition required by the vorb.

Ex. : Do you speak of my brothor ?

Parlez-vous de mon frète ?

Yes we speak of him.

Oui nous en parlons.

En used to represent things iw sonietimor» trans-

lated by a possessive adjective.

Ex. : I likii this wine, but I fear its ettects.

J'aime ce vin, mais j'en crains les effets.

In the following cases en is not . ^mslated :

How many books bave you ?

—

^ havo fifteen.

Combien de livres avez-vous t—J'en ai quinze.

I bave several, I bave many.

J'en ai pi^ieitrs, j'en ai beaucoup.
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Do you want money ?—Yen we do.

Avez-voua besoin d'argent?—Oui noua en
avon» besoin.

Aro there any men in thi» boutte ?—Yos, there
are some.

Ya-t-il des hommes dans cette 'maison ?—Otii,

il y en a quelques-uns.

HuB this man severul brothers ?—Yos, he bas

Hevoral.

Cet homme a-t-il plusieurs frères /

—

Oui, il en
a plusieurs.

Exercice

A traduire et à apprendre

Combien do manuscrits avez-vous dans votre biblio-

tbèque? J'en ai cinquante. Cet bomme a-t-il plu-

sieurs outils dans Ha boutique ? Il en a cent cinquante.

Ces enfants obtinrent plus d'argent qu'ils n'en de-

mandaient. Combien y avait-il d'bommes avec vous
dans cette maison ? Il y en avait trente-cinq. Nous
avez-vous donné des fruits?—Oui, nous vous en avons

donné. Nous avions plusieurs de nos vieux parents,

nous en avons seulement deux maintenant, tous les

autres sont morts. Combien y a-t-il de soldats dans
le bataillon ?—Il y en a cent vingt-cinq.

Version

My dear chiidren, you should never forget that

God gave you an angel to watch over you. He is

always at your side, he is the companion of your
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life, the xfitnewjof ail yoor actions. Eespeot him,
tbank hin for bis loving c;

. , but at tho Kamo time
Afik him to help you. He i» poweifui, he may aurely
obtain for you a great launy jyfraces. Each man bas
an angel, atid that nngcl wili lemain witb bira till

the very last bour of bis existence. Alway» rctain
in your moinory wbat we now tell you, and may tbe
dévotion to your gardian angel bo tbe token of your
final persévérance.

French pronoun " Le "

Le representing a noun tukon in gênerai is trans-
lated by one.

E(c. : Je ne suis p<is capitaine, mais j'aime-
rais à l'être.

I ani not a captuin, but I ^bould like to

be ono.

If the noun is taken in particular le is translated

by «0.

Ex. : You wcre my printer and you are so still.

Vou8 étiez mon imprimeur, vous l'êtes encore.

N.B. A noun is taken in gênerai, when it is not
accompar.ied by a detcrminaiive-adjective.

Le is translated by so in the following exampios
and their like.

Ex. ; Ton are soîdiers, we would Hke to be so.

Voua êtes soldats, nous aimerions à l'être.

They are brave, you ought to be so.

Ils sont braves, vokjS devez l'être.

U

A
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Do thoy undoistnnd ?—I ihlnk so.

Comprennent- ils ?—Je le pense.
At leiight in Homo JnHtances te îm not translated.

Ex. : Are you Hiifistied

—

I ara.

Ete8-von» satisfait—Je le nuis.

Wo are rnoi-e tired than yon think.

Nous sommes plus fatigvJa que vou^ tu
le pensez.

Exercice

A traduire et à apprendra:

Mon ami n'est pas soldat, mais il voudrait l'être.
Vos ancêtres étaient courageux, vouh devez l'être-

Nos vieux pères étaiiul U-mpérantH et religieux
ï^oyoïis-lo nous aussi. Comprenez-vous combien il

est important d'éfudior ? Oui, nous le compreDong.
La science o^t mainte )ant plus nécessaire que vous
ne le pen». z. L'homme i|,'norant trouve difficile-

ment une ])08itioii f^ui lui permette de gagner son
jmin, il est souvent rebuté, plusieui-s le cojjHidèrent
comme un êLre méprisable.

Version

Wbon the Gospel is read in tho church. ail the
peuple stand, and make the sign of the cro88 on tbeir
forehead, lipsand heart, to show ihat they proies»
the doctrine in»niained therein, to prove that they
love it. Childron, let us be faithfui to our religion,
let U8 préserve the holy crced of our futhers, we
cannot do atiyihing better. Libertines call religion
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bigotry or supefHtition, but atl well-thioking meri

CHteem and ivspect it. When our virtuon» friends

die, they iire not lost for over, they are only gone

boforo UH to a huppier world.

Frenc' vovd " Y "

Y is translated ^ porsonal pronoun accora-

panied by a preposi* "

Kx. : It ÎH a fin.- ,iOHt, he aimed at il.

Cent une belle clmrge. il // aspirait.

You are not fit tor it.

VoiM 71 II ète.H pan propre.

Prench word " Où "

()il 18 équivalent to a relative pronoun and a prep-

osilion.

Ex. : Tho State in whieh he is.

L'e'faf ol'i il eut.

The aftair on which my famo dépendit.

Vafaire d'où dépend ma réputation.

The end at which we aim.

Le hut on nouf< tendonft.

Où advcrb of place is translated by where.

Ex. : Where do you go ?

Oi\ allez-vous <

Where do you corne from ?

From where do you come

D'où veneZ'V0U8 ?

l '"*"•• -"•
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Exercice

il fradaire et à apprendre

Où iiof» amin voiil-ilf»? IIh vont voir leur» amis.

Col h<>' itiiA pi-ûi^t»i)tu une requête où il exiiltiiit trop

wt'rt mëiitet*. Son < xiiavu^'uncH l'a couduit à una

punition où il u beaucoup à craindre ot ri^ii à espérer.

VoUf* couuui>f»iz . i:iint«ii;iiit Taffuire d'où dépend

mon iiviMiii. L'eiub:irr:4« où il «e trouve est loin

[far froni) >i*~:{n} oiicuuuii^eaiit Vour* ôt©;* daoH uiie

punition dV>ù vou- Mjrtii' 7. dulicilement. D'où v eut

votre frèro ? 1. vieit il<. i-iicz luui! pèvQ. Où voulez-

vous aller/ Nous .illoiiK chez nos amis. Nou»

alloiiH là {:ù, bii'ii •11'?' foi>j %'<'UH etc.** allé vous-môrno.

Version

Th»! poor
I

>sition in which wo are wili be the

cause of nisiny and many tjoubies. However, wo
must not be dits» uiraged ; for, any man that co* :;

in God is alwayn sure to smceed. It i«i the roawOD

why w« hope a^aiust al! hopo. Wbere do tbose

youn<ij peopl-3 corne from ? - I do not know, but l

think ihey .ire cominjj from their parents'. Where

do they livo ?— Ai Montréal, in one ot the fineet

wards of the city. You are now in ,a position in

which I would not 11 ke to be. The ij^norant man
often findt* fine poHlfions ho aiuiH at them, bat his

ignorance obligea him i'> avoid thm. Do you wish

to succeed later on r— Work with courage, btmly

with peseverance, the cience you will acquire wili

help you to earn your life.

m
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CHAPTER V

N.B. We now will ^ive heve some remarks on the

tranHlation of verbs, adverbs, conjonctions and prép-

ositions, which, though boing not absolntelyneces-

sary to beginners, wiil however be of great help to

those who Vill never bave the opportunity of study-

ing the co.Aplete grammar.

" To be
"

This verb is used to translate the FrencL verbs

avoir, faire, se porter.

lo Avoir—
avoir faim,

avoir soif,

avoir chaud,

avoir froid,

avoir honte,

avoir peur,

avoir sommeil.

To be hungry,

To be thirsty,

To be wann,
To be cold,

To b'" ashamed,

To be afraid,

To be sleepy,

2o 7^rt<>^.—(When it is question of weather.)

It is cold, il fait froid

It is wurni, il fait cha^d.

It is bad, il fait mauvais.

It is wet, il fait humide.

3o Or- porter—
I am well, je me porte bien.

I was weU, jt me portais hien.

To be^ foUowed by an intinitive, raay exprès» obli

Â
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iratiort or futuritv—It answers the French devoir,

être pour.

We are to ^o there to morrow,

Noua devons aller là demain.

C'cKt-à-diro : iVoMS sommes pour aller là demain.

To^be, followed by going or about, answers the

French être sur le point de, être en train de.

Ex. : I am j^oinc; to w^rk,

Je me mets à travailler (futur immédiat)

I um ^oinfT to v/rite.

Je vais (je suis sur le point de) écrire.

What are you about ?

Qu'etes-vous en train de faire î

Faire

To moJce and to do

Thèse two verbs translata the French faire, but it

is riot easy for French people to find out the diffé-

rence existing between the two. So, it will be better

lo conirait to memory the followini^ list, which con-

tai ns the most practical cases.

To make
To make an apoloi^y, faire des excuses.

To make an observatioti, faire une remarque.

To make progiess,

To mako fii-o, soup,

To make a bed,

To make war.

To mako a fortune,

faire du progrès,

faire dufeu, <ie la soupe,

faire un lit.

faire la guerre, la paix,

faire une fortune.
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Todo

To do good,

To do work,

To do well,

To do an exercise,

To do a favour,

To do harm to,

To do damage to,

faire du bien.

faire de Vouvrage,

faire bien.

faire un devoir.

faire une faveur,

faire du mal. à.

faire tort à.

N.B. lo In the Frencb expression faire cuire, faire

bouillir, faire rôtir, faire is not translateii.

Ex: : To cook, faire cuire.

To boil, faire bouillir.

To roast, faire rôtir.

2o To do is ueed in the following cases.

To aflirm with more force.

Ex. : I do work.

Je travaille certainement.

To replace another verb.

Ex. : He plays as well as you do.

Il joue aussi bien que vovs.

With négative, intorrogutive, etc., verbs.

Do you play ? I do not play.

Jouez-vous ? Je ne joue pas.

3o To do is also used independently with the

meaning of to feel {se porter).

Ex. : How do you do ?

Comment vous portez-vous .?
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Prench verb " Chercher."

Aller chercher, to go and bring, to go and fetch.

Go and bring your book.

Allez chercher votre livre.

Go to fetch your pen.

Allez chercher votre plume.

Venir chercher, to corne for.

Ex. : I corne for my book

Je viens chercher mon livre.

Envoyer chercher, to send for.

Ex. : Send for your brotker.

Envoyez chercher votre frère.

Vouloir

Will is an auxiliary verb ; to translate the verb

vouloir we must use équivalents.

lo Fou/oir expressing intention, to intend, to purpose.

I intend to do that.

Je veux faire cela.

2o Vouloir denoting a désire, a wish, to toish.

I wish to be happy.

Je veux être heureux.

3o Vouloir expreissing an order,

To reguire, to want.

I demand that the pronf should be repeated.

Je veux que la preuve soit répétée.

floligion icqniies us to help our neighbour.

La religion veut que nous aidions notre

prochaÀn.

'V:

I
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4o TTiWfollowed by un irifiaitive bas sornetimds the

meaning of vouloir.

Ex. : I will bave tbat.

Je veux cela.

I will Hpeak.

Je veux parler.

Ho will bave me cjo Ibfre.

II veuf que j'aille là.

Falloir

lo Falloir i» transiated by must or onght.

Il me faut travailler.

Je dois travailler.

I tnnPt work.

2o // me faut, il nous faut, il leur faut

T want, we want, thoj want.

I want money.

II me piut de l'a.rgent.

3o S'en falloir de beaucoup—to be far from.

Ex. : Il fi'en faut de beaucoup q%ie la, mm.m.e

soit complète.

Tbe sum is far from boinij complot*».

4o Tlfavf, il fallait, followerj by a dii-ect object

are IranKlated by 't requires, i t. req u 1 l'ed

.

E.r. ; Il faut du temps pour aller là.

It reqiiires tirae to s^o there.

Attendre

There are two verbs in Rngiisb to translate Ihe

French Atteiuùe. Tbey arc to expect and to wait.
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To expect supposeH a sufficieiit reason to consider

that a thin<; will happna.

Ex. ? I expect my brothor to day.

J'attends mon frère aujourd'kui.

Hero I use to expect because I bave a reasoii to

believe that he will corne.

To wait in ui^ed in other cases.

Ex. : Wait for me,

Attendez-moi.

Wait until he cornes.

Attendez jusqu'à ce qu'il arrive.

Louer

Thia verb bas several meaningn,

lo Meaning to glorify, to proclaim the glory of

soine body, isoraothiog, it is transluted by Topraise,

Praiso God, holy aiigels.

Louez Dieu, L.unts Anges.

2o Louer, moariing to obtain for a certain priée

ihe teniporary use oï a thing, is trau«lated by to

hire.

Ex. : I hired a horse for two days.

Je Louai un cheval 'pour deux jours.

Je nie -procurai un cheval pour deuxjours.

3o Louer meaning to grant the temporary use of

a thing for a compensaiiou, i» translated by to let.

Ex. : To let a house to touriste.

Louer une maison aux touristes.

4o To hire out bas the same meaning as to let*

?t! li
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Ex. : He has hired bis farm out.

Il a loué (donné à louage) ihi ferme.

Plaire

Most common expression

We are pleased to go there.

Il notbs plaît d'aller là.

The story pleaees the boy.

L'histoire plaît à l'enfant.

Kyou pieuse.

S'il vous plaît.

Se plaire, prendre plaisir à.

To deligth, to take pleasure in.

Ex. : Il prend plainir à jouer.

He takes pleasure in pluying.

Il se plaît à se battre,

He delights in fighting.

Empêcher

Je n'y puis vi'empicher fk pleurer.

I cannot help weeping.

Je n'y puis rien faire.

I cannot help it,

II ne pouvait -s'empêcher de rire.

He could not help luughing,

Tarder
H tarde à venir.

He is long in coming.

. Il tardait à répondre'

He was long in auswering,

Â
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Il nous tarde de le voir,

We long to see him

Il ne tardera pas à venir.

He will not be long in coraing.

Penser

Je Vai fait sans y pens9r.

I did it without design.

Xai pensé tomber.

I "was neai* falling.

I had like to hâve fallen.

J'ai pensé tomber (manqué de tomber).

Tenir

Je ni'en tiens à ce que j'ai dit,

I abide by what I said,

Nous ne savons pas à quoi nous en tenir.

We do not know what to ihink of it.

II ne tient qu'à vous de le faire.

It rests with you to do that.

It is in your power to do it.

Arriver

This vorb is translated by two words . to happen—
to arrive.

To happen means to take place without being foi^

seen.

Ex. : I happened to «ee him.

IL m'arriva de. te voir.

To arrive means to reach a ph'^'e, to be no longer

absent.

Ei .:i
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Ex. : He arrived in tlie inorniiig.

Il arriva le matin.

Il y a expiessiiig lime.

Whon il y a expresses time fully puHt, the Eoglish

UKO ihe pioterit (passé déâni) with the abverb aj/o,

which mu8t be pluced after the noun expressmg timc.

Ex.. : I sa^ him two yeai-» ago.

Il y a deux ans que je l'ai vu.

It is oa.*y lo seo by this example that the Englmh

language makes an inversiou ju8t as if wc «aid in

Freoch
Je l'ai vu il y a deux ans.

Mj.

If the time is not fully pant we use the perfeci

tei.^e (pa«8é indéfini) with the adverb nm without

translating il y a.
. .

Il ij a deux ans que nous tracaïUons %c%.

We hâve now been two ycars woïking hère.

Frcnch gallicisins

Jai mal à la tHe,

I hâve the beadache.

J'ai mal aux dents.

I bave the toochache.

J'ai mai aux yeux.

I bave bore eyes.

J'ai mal awo; oreilles,

I bave Bore ear».

mm ipaiHffBmp !P4M
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Tai beau lui dire

In vain do I tell him.

Vous avez beau dire,

You Rpenk in vain.

Voua allez vite en besogne,

Y<m work with precipltulion.

Par bonheur,
Fortunately.

Il esl gonflé d'orgueil,

H« iH swelled with pride.

A tout bout de champ,

At every instant.

Il ne laisse pas d't^tre honnête homvie
He is an honest mun for al! that.

Je voudrais pouvoir parler,

I wish F could Hpmik.

Je désirerais aller là,

I wish I could sfo thore.

II vient de partir,

He hîis jiHt startod.

Je viens de parler,

I havc jnst 'ipoken.

II venait de rentrer,

He had just como in.

Il en va, de ... . rnnivu de

It is with ... as with....

Cet homnije en a aprè>i moi,

This man is an«;ry with me.

Tout sage qiœ vous, êtes

^

Wise as you are.

W W

. (ffi^H
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En tout ei partout,

In ail ihingH.

Apre tout.

Aller ull, npon tho wholu.

Plus d'une foiti,

Miu.y a litne.

Tout <-<• que nous avons,

AU tluit wc havo.

Ifous voici,

Hero we aro.

Les voici qui viennent.

Hero they corao.

Les voilà qui partent.

There they aro ëtartiiig.

Cet homrtie a raison,

Thirt man ih right.

Cet homme a tort,

This man is wrong.

'il

CHAPTEH VI

ADVERBS

An abverb «hould bo phu-ed near the word it

modifies. Gcncrally, it follows ihe verb in its simple

tenses, and is placed betweou li.e auxiliary and the

verb in compourul tenses.

Ex. : Ih ont bien p^rlé,

They Uave well spoken.

He Works hV,v, ly,

Il travaille Ltdeinent.
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N.B. If the active transitive verb hui* a direct

obJ^.>ct, thia objeot maeit not be sopurated from the

verb by an adverb.
Ex. : He loves his chiidren tenderly.

Ho tenderly loves his children.

N.B. The advurb always, ever, never, often, seldum,

sometimes, slill, soon must be plaeed attur the Hubject

in sinople teuHOH, and ufter ihu uuxiliury in corn-

pound tonHCH

Ex. : I often née them,

Je les vois souvent.

I hâve rarely ducceeded.

J*ai rarement réussi.

Pen

Little and Fevo.

Little with a Hingulur noun.

Ex. : He haa little money.

II a peu dargent.

Few with plural nouna,

Ex. : Few friends, few 8o!diei-iï.

Peu (ïamis, peu de soldats.

Trop

Too mueh—Too many— too.

Too much with a singular noun, or u verb

Ex. : He bas too much ambition.

Il a trop d'ambition,

You work too mucb.

Vous travaillez trop.

Too many with plural nouas.

' il

.
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Ex. i He bas too -nany ù .ends,

Il a trop d'amis.

Too With adjectives und udverbH.

Ex. : He is too kind,

Il est trop bon.

You go too fast,

Vom allez trop vite.

CHAPTER VII

PREPOSITIONS

So'me observation- on their use

At & To

At is used with verbs of rest (verbes de repos)

before names of villas^es, town.s and cities.

Ex. : He is at Montréal.

He lives at Québec.

To is used with verbn of motion towards a place.

Ex. : I um going to Three-Eivers.

Je vais à Trois-Rivières.

Mon frère va à Corapton.

My hrother goes to Compton.

To is also used before the indirect object ofsorno
verbs such as

—

To give to—to sond to— to lend to—to otfer to— to

owe to—to présent to—etc., etc., etc.

In—into
In expresses motion in the same place or simply reât.
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Bx. t I am walking in the room.
Je marche dans la chambre
I am in the house.

Je auia dans la maison.
In is also used bcfore n&meB ofcountries and capital-

towni.

Bx, : They are in Louf on.

Ils sont à Londres.
They live in Germany.
Ils demeurent en Allemagne.

Into

Info expresses change as to place or form—
Ex. : I am in the house I go into the garden.

Je suis dans la maison je vais dans le

jardin.

Heat changes ice into water.

La chaleur change la glace en eau,.

N.B. Hence the verbs expressing chaugr of form
will take into.

To change into—changer en.

To divide into —diviser en.

. SUR
On—Over

On expresses the contact of a thi ng lying on
another.

Ex. : My book is on the table.

Moii livre tst sur la table.

Obi : On expresses continuation in some inetances.



182 OOUBS DK LANOUS AN0LÀÎ81

î

Ex. : Speak on.

Continuez de parler,

Over means euperpoaition without any contact.

Ex. : The bird flios ovor the river.

L'oiseau vole au-dessus de la rivière.

Over means BometivaQ» finished

Ex. : The war is over.

La guerre est finie.

Is Bometimes translates the French au-delà de

Cautre côté de

—

Ex. : He goes over the street

—

Il traverse la rue—
Corne over,

Venez de cê côti-ci,

Of—Frcm
Of expresses possession, substance, etc.

Ex. : The book of Peter—ie livre de Peter.

A knife ofsteel — Un couteau cCacier.

From means remoteness, séparation, sometimes

substance.

I come from Québec—Je viens de Québec.

Paper is made with r&gs—Le papier est fait de

chiffons.

CHAPTER VIII

Conjunctions

Carefull attention should be puid to the conjunc-

tions which are called correspousiye—They are

called corresponsive (corrélative) on account of their
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being always iieod in pairs so that one corresponds to

the other. TVe give the principal with exumples

showing th- place ihoy ought to bave in the sen-

tence.

lo Thougb yet

Ex. : Though he was correctod yot he did not

reform.

Bien qu'il fut corrigé il ne se corrigea cepen-

dant pas.

2o Whethor or

Ex. : Whother there be fow or many.

Qu'il y en ait peu ou plusieurs.

3o Eitber or

Ex. : He was either ashamed or afraid.

Il avait honte ou il avait peur.

4o Neither nor

Ex.: Neither Peter nor John sleeps.

Ni Pierre ni Jean ne dorment.

5o As as

Ex. : He is as wise as bis brother (i.s wiso)

Il est aussi sage que son frire.

60 So that

Ex. : He is so weak that he cannot work.

Il est si faible qu il ne peut pas travailler.

Translation of the Prench conjunction

or iidverb •* Que."

lo Que having the raeaning of Je/jMJs ^we, is ti.ns,

lated by since.
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Ex. : Il y a deux ans qu4 je l'ai va.

It 18 two years since I saw him.

2o Equivalent to hrsque, it is translated by when,
Ex. : Il partit qu'il pleuvait par torrent».

He set oui tnhen it rained in torrents,

3o That tra plates que when the latter bas the

nieuning o£ afin que-

Ex, : Venez ici que je vous voie.

Corne Iieio thiit I may Heu yoii.

4o Que iiieaiiing combien is translated by h''W much,
how many.

Ex. : How much gloiy theio is in dying for

one's countiy.

Qu'il y a de gloire à mourir pour son pays,

Ilow mail}' fine flowers there are in tbis

gardeu

.

Qu'il y a de belles fieurs dans ce jardin,

5o Ah a gênerai vl\v, we may . .y that ihe besl man-
ner of Iraiislaling que, is to find eut its

rcal meaning. and reuder it accordingly
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